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Preface

The Miracle of Saint Mina is one of the most famous
texts in the medieval language Old Nubian. The fairly
well preserved manuscript was discovered at the be-
ginning of the 20™ century. It was first edited by E.A.
Wallis Budge in 1909, and then re-edited, analyzed,
and translated into English by Francis Ll. Griffith in
1913. Grifhth’s analysis was revised by Gerald Browne
in 1983, and subsequently in 1989, 1994, and 2004. The
manuscript containing The Miracle of Saint Mina is
now kept at the British Museum, London.

Saint Mina (Old Nubian, Cccoy mMuna; Andaandi,
FIC MIN&) was born in Niceous, Egypt in 285 CE, as
the first son of a devout Christian couple, Eudoxios
and Euphemia. His name derives from the inverse of
the word ‘Amen’. Saint Mina is of one the most popular
Egyptian saints, working many miracles throughout
his life. He died around 309 cE in the hands of a Chris-
tian ruler, when he declared his faith after receiving an
angelic revelation, and was subsequently buried near
Lake Mariout, close to Alexandria.

The story included in this publication tells of one of
the many miracles he performed during his life.
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Fig. 1. Geographical distribution of Nubian languages and resettlements caused
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Afrikanistik, Cologne University, Cologne.)
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Translator's Note

Based on Browne's revised edition of the Saint Mina
text, this study presents the Old Nubian text translated
into the Nubian language Andaandi, a term which the
Dongolawi speakers use for their own language: the so-
called self-name. This language is spoken in the Nile
Valley of northern Sudan, roughly between the 3™ cata-
ract south of Kerma, upstream to the big bend of the
Nile near ed-Debba, as shown in figure 1.

The language name Dongolawi is an Arabic term
based on the name of the town of Old Dongola on
the eastern side of the Nile. This town was the centre
of Makuria (in Arabic, al-Muqurra), a Christian king-
dom that flourished between the 6™ and 14" century.

As a mother tongue speaker of the southern dialect
of Andaandi, [ translated the text into that variety. One
of the characteristic features of southern Andaandi is
the presence of [g] where other varieties have [k] or
even [h], e.g. TATON faagon - TAKON taakon - TA20N
taahon ‘he/she/it has come.

The translation was primarily made to acquaint Nu-
bian speakers with an Andaandi text written with Old
Nubian characters (using the Sophia Nubian font) and

ix



to show the close relationship between the Old Nubian
language and contemporary Nile Nubian languages
such as Andaandi. I also intend to show that it may
not only be used for speaking but also for writing.

Reducing a language to writing raises a number of
orthographical questions. In Andaandi, for instance,
the question arises whether clitic case markers like -l

-gi, -TAAAl -gaddi, -P -r should be spelled separately
or attached to the preceding noun phrase. I hope that
the translation, the orthography, and the glossing will
stimulate the interest of Nubian speakers in their lan-
guage and cultural heritage.

In an attempt to retrieve Nubian lexemes that are
missing in Andaandi and to avoid Arabic loan words, I
have in the course of translation borrowed some words
from Old Nubian. This is, for instance, and accord-
ing to Andaandi phonology and grammar, the case
for TOYCKOYNAO tuskundo ‘immediately, AOyMaAANO
dumallo ‘suddenly’, and TOyA&aP tudjar ‘hunting’

To my knowledge, the Andaandi text represents
the first translation from Old Nubian into a con-
temporary Nubian language. In order to facilitate
the comparison, both texts are accompanied by in-
terlinear glossing based on a detailed grammati-
cal analysis. The Old Nubian text analyses and a
revised translation were completed by co-editor
Vincent W.J. van Gerven Oei.



As for the Andaandi text, apart from consulting
Armbruster’s grammar from 1960, I asked Marcus
Jaeger and Angelika Jakobi (both University of Co-
logne) to comment on the first draft of my glossing.
The glossing of the Andaandi text presented here is
the result of their comments and our joint discussion
of several grammatical issues. In some cases, we have
arrived at new insights that differ from those suggested
by Armbruster.

I gratefully acknowledge Marcus Jaeger’s effort for
patiently reading the first draft of the translation and
making valuable comments. I am especially grateful to
Angelika Jakobi and Marcus Jaeger for their tireless in-
depth discussions and comments on the grammatical
analysis of the Andaandi text. Without their help I
would not have been able to complete this work in its
present shape. Also I would like to acknowledge and
thank co-editor and publisher Vincent W.J. van Gerven
Oei for encouraging me to publish this translation and
providing me with his analyses of the Old Nubian text,
which were in turn helpful for progressing my own
insight into Andaandi grammar.

El-Shafie El-Guzuuli
Doha, Qatar

elgozolisg@yahoo.com
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Editorial Procedure

The aim of the publication is to offer a parallel Old Nu-
bian-Andaandi text mainly as a mode of making part
of the Nubian heritage accessible to a contemporary
(Nubian) audience. Thus, this is not strictly speaking a
fully annotated philological edition of the Old Nubian
manuscript. The editors wish to refer to Browne 1994
for the most recent philological commentary.

The critical apparatus to the Old Nubian text (recto)
has been limited to noting the differences with Griffith
1913 (g), Browne 1994 (), and Browne 2004 (%), the
unpublished manuscript containing his final transcrip-
tions.

The critical apparatus to the Andaandi text (verso)
provides supplementary information on certain gram-
matical and lexicographical features of the language.

On the lower half of the folio, a running English
translation has been provided, based on the Old Nu-
bian text.

The annotated texts are followed by a grammatical
commentary to the Old Nubian text and a grammati-
cal analysis of the Andaandi translation, offering the
reader the pleasure of tracking the similarities and dis-
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tinctions between these family members, seperated by
a millennium of language change and development.

In the Old Nubian text, the following editorial sym-
bols have been used:

[ ] lacuna

{ } deletion by editor
[ 1 deletion by scribe
a a is uncertain
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Nubian Orthography

The Old Nubian alphabet was used in Nubia until the
14 century and consisted mainly of Greek letters, ex-
tended by a few Coptic and Meroitic letters. Table 1
overleaf, organized along the current Nubian alphabet-
ical order, summarizes and exemplifies the Old Nubian
and Nubian characters as used today, among others
for Andaandi.

In Old Nubian, a dot or macron placed over a vowel
usually indicates that it is an independent syllable, e.g.
TPICATION fris-a-gion. A macron on a single letter, but
often (partially) overlapping two, indicates the inser-
tion of the vowel 1, although it may have been phono-
logically reduced, e.g. Amta A dip-pid-do.

The romanization of both Old Nubian and modern
Nubian languages follows mostly the common, albeit
somewhat unpractical, standard of open (‘Ttalian’) pro-
nunciation of the vowels, and ‘English’ pronunciation
of the consonants. The only exceptions are 6, roman-
ized ¢ but pronounced as a voiceless palatal stop such
as as the ‘ch’ in ‘church; and X, romanized x but pro-
nounced as the Arabic kh; in the back of the throat, i.e.
i.e. as a voiceless velar fricative.
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ON

z zT »¥” =

o

oy

xvi

Nub. Roman

m P =1 W %I ¥

mi

00

uu

Example
AAEM

a

BENTI

rop
A0YMMAAE
SIS

TENE

adem

aa

benti
goor
dummade
eged

geele

mare
nel
0ssi
00
ur
uul
berti
saab

tii

‘human’
‘heart;, ‘self’
‘date’

‘ant’
‘chicken’
‘sheep’
‘red’
‘you’ (PL)
‘arm’

‘my mother’
‘house’
‘food’
‘millet’
‘tooth’

leg

‘song’

‘head’
‘thread’
‘goat’

<

cat’

>

‘cow



ON Nub. Roman Example

¢

@

N X € 0 oo

T

o}

g < < 23 W

F

o

N X -6 1 o oo o g £

f

w

sh

h

j

¢, ch
n, ng
ny
x, kh

$0sa
WEA
wa
23NOY
sIrip
1661
NOEEa
KO
Xapas

fooja
wel
shaa
hanu
Jigir
icci
noyya
kony
xaraaj

zool

‘bird’

‘dog’

‘spear’
‘donkey’
‘mouse’
‘milk’
‘chameleon’
‘face’

‘date tax’

‘person’

Table 1. The orthography and romanization of Old Nubian and contem-
porary Nubian languages. The last eight letters occur only in Old Nubian.
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the miracle of saint mina

FIC MINAN NOKKOP



NOKKOP 1Ca MECI2N MAPTIPOC, IMNC MINJ,
AWCIN TANNAN. APTIN AMANAO. 3MIN.

AOABOYAI: EN WEP MAP WEPPO ATKON.
ICKANAEPITTEN dwallP. TEP KON MIPA EMON,
Al OYCKIFOMOYN, TOA E€TIN BOYPOY €TIN.
TENN AE2IPE FTON AITPT EMON, EWa FON AOYA
€rON.

1 NOKKOP] ‘miracle, ‘marvel, from ON rokkop- 1Ca] Jesus
M3PTIPOC] ‘martyr, from ON wmapTypoC- rc] ‘holy, from ON
Cc- 2 aMaN] ‘safety} ‘peace, from Ar. 3 WEPPO = indefinite

article + locative, var. WEAXO 4 AWai-] ‘region, ‘country’ 5 TOA
€FIN BOYPOY €ErIN] although it follows the Old Nubian original, this
sounds superfluous in spoken Andaandi; MIPa already implies complete
barrenness and the explicit mention of ‘neither son nor daughter’ has a
comical effect ~ TEP KON] pronounced TEKKON 6 AEQIPE] ‘wealth’
€Wa] ‘fame, ‘reputation; ‘glory’  AOYA] ‘big) ‘large; ‘great’

A miracle performed by Mina, the holy martyr of Christ. In
the forgiveness of God. Amen.
You, beloved! There was a woman living in a village in

20



P& D

COKKOPa XPICTOCN
MaPTYPOCOY CCCOY
MHN2N2 2YCAAMD-

TAAN TOKNNAYENO aMH-
ONTaKPATOYEKE: ETTOY
OYEANO ATITIOY OYENAA
AOYAP2: AAEZANAPEN:
WKTOYAA TAPON MIpa
ATENAE OYNNAPa MEN
NAAD: CaK'ENAE' aC
KENAE: EIPTTOY COYK
TAM AIEIKON KOAXNO ENO

4 AMHN. g 6 ANMOY g 8 3A€BANAPEN:] - om. bP?
11-2 COYKTAM]+- g

the district of Alexandria. And she bore neither son nor
daughter, remaining barren. In glory and wealth she pos-
sessed much,

21
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IN TONON FON TEKKI NEWIATT KOrOMOYN.
INAO BaPPIPAN FON, TENN &l ar
OAAITIPKON. TENN K&P &EAI MAAAE TON
MIPANGI EFOPAN. BOYPOYWI $aWaAl, TINGI,
AOYMMAAENGITT AOYPIN BOKKON.

TATON IN EN Oy WEKKI MECI2INGIN ENGI
3 BaPPIPAN MISIPKON, NOKKOPI MC MINa
MAPIOTN KICCEP AWCINITI.

1IN TONON TON] ‘and/but with this, ‘despite this, ‘even so’
5 AOYMMAA€] ‘hen, var. AOYPMAAE, pL AOYMMAAENGI 6 TArON]
conjunction ‘and then’ Oyr] ‘day’, pL OYTT; 1OM, from Ar. is currently
more common Oyr WEKKI] ‘one/some day’, ‘once’; also 1OM WEKKI
MECI21] ‘Christian, from Ar. 8 MAPIOT] ‘Mareotis’ (=Mariut), a lake
south of Alexandria, Egypt.

but she had no heir. And speaking about this afflicted her
heart. And also all who lived in her house were barren: the
servant girls, the cows, up to the fowls.

22



B

Na- CEYATTKON KON

MENNAAD: €N CEEN

GOYPIa €12€I10N TaN

AEAAA MATKAPICNA:

TaN COTAA AOYaPa M) 5
WANTOYKKETANNEE]

ON MEIPATOYEAD EICCANA-

MEAOGOYNN TAEITOYA:

TOYEITOYA: AOYTPAI

TOYAM KIECKAAMD- OY 10
KPICOYAM OYEANOEION:

MaN' €TTA XPICTIANOCL

TOYN €INHYTOYA TECPaN

OYATPa: TIDEKATOYECN

CCCOY MHNANA MAPED 15
TN KCCEAA aYOATOYKa:

12 XPICTIANOCIg 16 KCCEXa g

And on one of the days, hearing women of Christians
speaking about the miracles performed by Saint Mina in
the church of Mareotis,
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3

T3 TENN Al WETIPKON: QAETEA, TIC
MINAN aPTI ON dANN AOYMMAAENGIP TON
WEKKI MOYTINTIPKIN, OWWEN KOYMBOY
MOYIKATTIAI, &l TENN KICCEP BI 0SIPI,
€rON.

TATON, OYT'l AIFPINGI WEPI FAWECAN BAAKI,
AOYMMAXENGIP TON WEP, TENN OWWEA
KOYMBOYTII MOYTKON. TEP KON IMBEA
KOYMBOYTI INAEA, OYPOY MaAAl WOYTrOYPKON,

3 MOYT-] ‘to lay an egg’; MOYTINTIPKIN ‘if he/she/it causes to lay egg’ In
Andaandi there is no concept of pregnancy for hens. ~ OWWEA] ‘first,
originally from OFON/OWEN 9 OYPOY] ‘river, ‘sea. More specific than
€CCI ‘water, still used in this context: €CCI TAAAl WOYrOYPKON ‘he
descended to the water’

that woman said to herself: “Truly, if it is the God of Saint
Mina saying to one of my fowls to give birth, I will place the
egg it has laid first in his church’

24



r

Tapla TIECCNA: SAECH
CCCOY MHNAN TAAA
AN AOYTPAMIIOYAM
OYEKKa OYNNEC €N
ENKONNO- 3€10N
KOYMITOY TOYCKaN
TENO OYNNOYCNKa
AO TaN KCCEAX OY
TOYAAPE OYKOYP Al
€N AYTAKONNON:
AoyTpamroyza [6]] &:)\
GOYNTOYLa KOYM
TIOYN K&K\ OYEKKa
OYNNOYCNa-: MaN’
E€TTANON KOYMITOYK'

Cwéra Amanao coyk

2 CCCOYZ 15 KOYMOYK' b!

And after many a day had passed, one of the fowls became
pregnant and laid a first-born egg. And that woman, taking
up the egg, was ready to go down to the water,

25



4

TENN BOYPOY $aWaA WEP KONON, KOYB
WEKKI EX, MAN KOYMBOYTI IIC MINaN KICCE
MAPIOTIP TEBIANO OSIPETTI.

TAION, KOYB QIANOKCENIT KAAAI
MOYKKEAOAIA WEKKI EACIN TONON, $0Yy
€P21CKI: CANAM EP21C AMBAB EMON. €pP21C
KON CAAAMI| 23BEION.

€N TEKKI ICIKKIFON: AAETEA, €EP INAO TON
IMBEAKIN, ICAIKE Bl MOYKKIN? ENFaA, EP2IC
WETIPKON:

2 €A] ‘find; also NaA ‘see, ‘look, find’ 4 QINOKCENIT] ‘Philoxenite,
from ON ¢nozeNITH-, a town on the southern shore of Lake Mariut.
5 MOYKKEAOAIA] MOYKKI ‘sail, MOYKKEAOAIA ‘be about/ready to sail’
7 23BE-] ‘to greet back’

with a servant girl, looking for a boat to take that egg to the
church of Saint Mina located in Mareotes.

And finding a boat made ready to depart for Philoxenite,
the woman said to the sailor: ‘Hello, sailorman. And he said:

26



A

Ka KICNa* MEAOOYN TaX\'
OYEN'AJN: AYEK ENA
MaN KOYMITOYKa CC
COY MHNAN KCCE Ma
PEMTID CONOANANTA
EITENIA: 30YN GINO
ZENITHTA COAPa MEA,
AANCON' OYEKKON €A
TIECCNa €TTA ATOMIM
[Aa]tAe: Ticcec ma
10 ATOTIMA" TAPON
TIECCNA: EKKETAN
TICCECM* ETTANON
TIECCNA AAECN ENNO
TOYKPEN CT'A OWAN:
ATIOTTA TIECAPA: A€

3-4 cc[cloy g 6 €ITENIA-] eITENIA. g 10 [ Iweg [ Tthne b2
16 anorr g; read dronrix

‘Hello to you!
The woman said: ‘“Truly, if you depart from here, where
will you go to?’ The sailor saying:

27
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AANETEA APTI ON aNN 1T JPKIN, Al
QINOKCENIT KAAAI MOYKKIA €PI, EFON.

€N TEKKI: CEPEN, dANO CEPErIA WEKKI W,
ATl €EP KONON QINOKCENITIP 080C, EION.
€P21C TEKKI: MANAO MINTT AOAIN? ENFAA, TIC
MINaN KICCEP $OYPI, ETON. €P2IC ICIKKITON:
€P CEN ININOCOYN,

1 3PTI ON aNN 11 SPKIN] lit. ‘if the Lord takes my hand; i.e. ‘if the Lord
guidesme’ 3 CEPErIA] ‘goodness, ‘kindness, ‘virtue'® 7 ICIKKIFON]
‘he asked’ ININOC] ‘pagan;, from Greek via ON exxunoc, ‘Greek, ‘pagan’

‘Truly, if the Lord guides me, it is to Philoxenite that I will go’
And the woman said: ‘But do me a favor and have me go
with you to Philoxenite. The sailor saying: ‘What do you

28



€

CN COAN alka MOY
AOYOYKONNO' $INO
ZENITHTANEAD
S0YPE: €TTANON
TIECCNA- MATPEN
NON ATA2N OYNTK
aYa GINOZENITH
TANE 21€K" EAADN
KOGOYECM: ATOTIMA
TIECAPa: MANNO MN
[K]a AOMNINAIL- €TTA
MECAPa: CCCOY MH
NaN KCCETANEAD
GOYPE* ATOTITANON
TIECCNA" EAAE ENNH

11 AONNINAL g

want there?” The woman saying: ‘Tt is to the church of Saint
Mina that ’'m going’ And the sailor said: ‘But you're a pagan,
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KICCEP MINTIT dWIN? ENFAA, EN WETIPKON:
IN KOYMBOYT| TIPAPKIP MAaN KICCEP BI 08IPI,
APTI MIC MINANAI AT MEWKANEN TEPETI
AENINN IANADP. ANEFEA TON, Al ON OYCKITIPI,
Al Bl MECI2I ANAI, ETON. €P2IC WETIPKON:
2€ EN, TOKKON ENN arl MarIPMEN, Il ENN
KOYMBOYI| AENOCKIN al BI OSIPI.

2 TIPAP] ‘offering, ‘obligation. TIPAPKIP ‘as offering’ 7 TOKKON
ENN I MaripMeN] lit. ‘don’t let yourself get tired’

what will you do in the church? The woman saying: “This
egg, I will offer it up in that church, so that the God of Saint
Mina may give it the seed of mankind. And truly, if it be

30



§

NOC" €INAAH KCCEAA
MNK AY2PPNNa: €T

TA TIECAPa: €N KOYM
noyka[[xaJJxo man K¢
CEAA KENAOYK &APPA
A€: CCCE'MHNAN TA

M\ €TKN KOOPKa al

K& AENKONNOZ: 3a\€
CN OYNNPE ENENNON:
XPICTIANOCALCAAMME:
ATOIIMA MECAPA: €T T
€AAE AETTAKATAMH:
MATPKON'ENAE EN KBM
TTIOYKON alka AINECD:
2ICN KENOYTOYA.APECN:

7-8 aika g 14 alkag

that I give birth, I shall become Christian. The sailor saying:
‘Woman, don’t you be insulted, but give that egg to me, for
I will deposit it.

31



€P KON ENN Ka FaAAl WIAEPOC, ENN Or1$
SEANIMENINN INAMP.

€N FON aMINEPOC, KOYMBOYI| TENN
IP TIPOC, TENN K& FaAAl WIAETON, TENN
BOYPOY $aaX KONON. €P2IC KON
KOYMBOYT|1 &P €ETTA TENN BACIAN BAaPPEP
AOYMME OYCKOYPKON, QINOKCENITKI AOYPIN
BOKKON. TATON, OYTl AIFPINGI WEPI NOrCaN
BaAKI,

3 AMINE] ‘trust, ‘believe, from Ar.

And you, return to your house so that your husband won't
be anxious’

The woman believed him, and gave him the egg placing it
in his hand. And she returned to her house with her servant
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€IPON €N COOTTANE

TTIPTEC €N OTON L€

TIMENKONNOX & €T

TAANON TICTEYA KSM

MoYKa TaN €\a’ oY 5

TPa TPCNa: TaPON

TaN COOTTANE TTH

TICNa TaN MEAOON

TAXAADN: ATOMIMA

AON KOYMIIOYKa 10
AOYM'ETA &CN TOY

A2 KENa KATACEY

€Aa OYCKOPCNa- 1

AO%ENHTHO KIEN

TIAYKa: OYKP1 AlE 15
TOYA COKa GOPOYaN

2-3 Ceri-g 5-6 OYTPa-g 8 AoYMETa]+30YN b” 9 ATOMIMA- g
13 OYCKOYPCNa- g

girl. The sailor took over the egg, placed it under the as and
put it among the rest of the food until he arrived at Philo-
xenite. And after many days had gone by,
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PINOKCENITN rapPKI AOYPKON. TAION, Or1$
MaN KOYMBOYTI 1WOC, MaP OWWINTI WaPPI
WEP KaAAI MOYKKITON. Ta Oy WEKKI, EP2IC
MaN KOYMBOYT| — MaN TEP OYCKOYPOC
TWCINTI - KOYBN TOYP TENN BACIAN BAaPPEP
BOYN NAAOC, TENN TOAKI ICIKKITON: 2€ TOA,
IN KOYMBOY ICAIIP TON EFON? ENIFaA, TOA
WETIPKON: dBBa, €EP INIT SINNEMEN?

1 FaP] shore, var. &P 2 MapP] ‘village’ 3 Ta] ‘then, from Ta ‘come’
5 KOYBN TOYP] ‘inside the boat, var. KOyM TOYP 8 3BBa] dad’

he arrived at the shore of Philoxenite, but the man forgot
about the egg and returned to a kingdom far away. One
day, when he saw the egg, which he had placed and forgot-
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NON* PINOZENITHN

Ta2AAD KICNa- OTOIN

AON KOYMMOYK' aropa

€1COY EPKANE OYELAN

AATANE TTIPTCCNA: 5
OYKPICOYAM OYEANO

€10N- ATIOTTA MaN

KOYMIOYKa A0YN

ACN TOYN2 KA

CEYENA TIEN CANEN: 10
HN' TaN' OYCKPa ATOPC

CKa- TIECCNA TaN CaA

TANE: € TOTA €N KOYM

TIOYA EICAO EICCNa

22+ TAPON TMECCNA- 15
A0 €1POY €NKa [[an]]

3 aropa g

ten, lying among the other food under the as, he said to his
son: ‘Hey son, where has this egg been?” And he said: ‘Father,
don’t you remember this,
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€N WEP AP AENGIPIPCINTI, TIC MINAN
KICCETT TIAAOYN IANP.

TIMBaB TEKKI: 2€, €110 AAEN! ATl
KAPSIFIPOC ETTAXEN, Al KANOCIPI, ETON.
TOA KAPSITIPOC, ETTA TENN OFOANO
OYCKOYPTIPINT3A, KABBI KAAKON. TAION,
Oyr'l OYN TOCKINAINGI NOFCAN BaAKI, Map
WEKKI AOYPKOPAN. MaN MAPN MIWPAP
KOYBKI $3BKIPKOPAN.

3 2€, €I10 AAEN] Oh, yes it’s true’ 6 KaBBI KaA-] ‘to eat quickly and
greedily 7 OYN] month, cf. ON oyn- ‘moon’ used in dating formulas

which a woman gave to us? - “give it to them in the church
of of Saint Mina.”

And the father said to his son: ‘Oh, you're right, cook it
and bring it to me, so that I may eat it” And when his son
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ANKIMNNaL:Y €TTOY

OYENN2 €KKa AENGC

Ka- CCCOY MHNAN KC

cena TOOaNaca:”

TIATIAANON TIECCNA 5
TOTITANE: € SNEAD:

TakK ailA TOK appecd

KaMKOIOa: TaN Cax

AON TOKKa TaKKa

KENTPON- KATTEITP 10
CNa- COY2€El TOYCKON

OYKPITOYA COKa OOpPOY

ANNON- ATITIOY OYEA

A KICAN- 30YKKO"

MaN ATIMN TAAAD 15
KENOOCCANA: KYPla

7 aith g

cooked it and placed it before him, he ate it. After the days
of three months had passed by, they came to a village, and
they beached the ship on the shore of the village.

37



10

KIPATEN OYI €ECINN INAMP FON, EP21C MaN
MaP KAAAI EFE66€ NOTKON, KOPET| dPPETI.

MaN MaPPO MON, I'C MEPIEM BEITEKOAN
KICCE WEP TEBKON. TEP KON §0Y TOrON
KOPET! APPET]. TATON, TIPICASIONN BEAAMP
TACIN FTONON, 3AEMI MAANE KACKACEN
OFOANO $AMMEIOPAN, MCN ECCITEA TINN
ANGITI MICCEPETI. €EP2ICN MICCI KOYCBOYION,
FIC MIN& QINITTIN FTON WANAICINTT NAAKON.
K& dPO WEKKI EMPEAAAN,

2 KOP€] ‘sacrament, from ON kope-. Still used in contemporary
Nubia, e.g in the Muslim Eid festivals 3P-] ‘receive. APPEMl ‘in
order to receive 5 TIPICASION] ‘trisagion’ 6 BEANAP] ‘prayer,

‘supplication’ 6 KACKaCE] ‘baptistery, a place where baptism is

performed. 8 MICCE-] ‘sprinkle’

And since it was Sunday, the sailor went up to the village to
receive sacrament.

Standing in the village was the church of the Holy Virgin
Mary. And he entered to receive sacrament. And after the
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KEN OYKOYP' EINNNON-

ATIOTTA ATITAAM KEAS

KICNa- KOPEK €TNIA:

MaN ATITIAAEION TP

©ENOCOY LCCCOY MaPl 5
AN KCCEANO CONOAPa-

TAPIAEION TOPa KICNA-

KOPEK' €TNIA: TPICATL

ON KIECNNOKONOEION:

KIITa MQ)WANNON KaC 10
KACEAAM TMMICANA:

ATIOCN AMANKA TTAEN

OYa: ATMOTTN MAPANON

TAAAITAKON CCCOY MH

NaKa TIAAA 3ANO CACNA: 15
MOYPTOY COYAOYKA' AOKa

13 aMOrTH g 15 T 2aAN0] TAA2ANO b2

Trisagion had come, all the people assembled in the baptis-
tery to cross themselves with the water of the holy one. And
when the sailor’s eyes were opened, he saw Saint Mina com-
ing out shining, as he came riding a white horse,
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TENN TOYASAPN WAl AOTOrIP APEAAAN.
TEP KON NAACIN FTONON, MEPIEM &PTIN
AMOYPKEX OYCKEAN ITON FaAAl BOA $0OY
AOYATIP OYWWE BAPPITON: APTIN AMOYPKEA
OYCKEX MEPIEM! ENN EPPITCEA Il TATIPOC,
Al QBEM AWEAATIPITEN ETON.

rIC MIN FON, WAPPI &N TEBOC WETIPKON:
MINIT €AAO EKKENE INNOWWITT &1 Bl aWIPI?
€P, APTIN EPPIFEA TOPEA?

TATON, FIC MaN Orl$ ap

1 TOYA83P] ‘hunting, from TOYAS!I ‘hunt, from ON ToOYAS-
3 AMOYP] ‘order, from Ar. 4 TMON] ‘picture, ‘image; from Gr. eikav,
via ON eiron- TarlIP-] ‘to cover) in this context preferred over EN[BN

‘to save, cf. ON ayi-

holding up a hunting spear. And when he saw him, he ran
to the image of Mary Theotokos and said shouting: ‘In your
name, Mary Theotokos, absolve me, for I have committed
sin!’
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KN: TAKKON TOYAON

MAK APPNNATPa- Ta

PON CAAEN TANK OYN

NOX MaPIAN EIFONTA

A€ TOYA2AS KI& OYOYa 5
TIECCNA* EIPIAMAND

TANK OYNNAPa MaPIA

alka aYNOCE: CalEK’ aY

€CINOO0YN: CCCOY MH

NAEION OYELAANO CON 10
0> TIECCNA TAATANE:

MNK2 EAAN 2Y2PPE

E€AN OYKOYPPO: COAOY

ANNIAOCNMANO TOPPa

Cl: CCCAAON MaN Ord 15

10 OY€LANNO g 14-5 Toppaci[n]- b*

And Saint Mina, standing at a distance, said to him: ‘What
shall T do with you? For it is in my Lord’s name that I have
entered you’

And when, taking that man, the saint kicked him
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TENN OYPPO SOMINIAA, KOYMBOY — MaN TEP
KAACIN — AOYMAAAO A0YMMAAE 3PIA AN
TENN TOIOP TON WOYrOypP BEA KOYTTETEB
TOYCKOYNAO KAFaKKITON. IIC MINa FON
KASIP KOYSATIN MON, AOYMMAXETT TENN
AWOYP OWWINIAPPO TON 3P AOFOTIP
COKKOC, WEON: ININ IANAP al Taropl, IN
TANNAN ai awCl.

MANIN BaAKI, IC MINa MaN EN KapP NOI
$0Y KOBIAKI KOKKI OYWWETIPKON.

2 A0YM3ANO] ‘suddenly;, from AOYMaA ‘sudden. Note that adverbial

-AO is already productive in ON 4 TOYCKOYNAO] ‘immediately’, from

ON Toyckono. Commonly the Arabic loan TOWWA3AI is used instead
KaraKkKI-] ‘squawk; ‘cackle’

in the head, the egg which he had eaten suddenly came to
life as a fowl, also coming out from under him, stood up and
squawked immediately. And Saint Mina, sitting on his horse,
grasped the fowl by its two wings, took it up and said: “This
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Ka AOYMMA TaK OYPAAD
OATCON: KOYMIIOY €N TaN'
N2 KTICA- AOYMa\ AOY
TPAIT APparca TaNNa
TAYOKET2A COYKKa

A KOYTTa CONOa
TOYCKONO OaYEICNA:
CCCOY MHNAEION MOP
TAAD &KX AOYTPaMKS
TaN &YEP OYOANO AOYM
Ma TaK' €NETa MECCNA-
ENAD COYCE: ENKAAD
CCE* CCCOY MHNAEION
MaN €TTN COTAO GOpa
KI& a2KKa KMMa' O
OKPCNa* MAN €TTANON

is what I came for, this is what I produced’
Saint Mina went to the house of that woman, knocked on
the door and had her called.
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€N FON BOATITEA T KOBIAKI KOYCKON.

MC TEKKI WETIPKON: 2€ €N, IN
AOYMMAXET| &P €650y ENN AOYMMAAENGIN
BAPPEP OYNAOYPOCKIN, EKKI KOYMBOYTI BI
MOYTI'TIAAAN. €P KON, 2€ €N, TOA WEKKI BI
OYCKIN, TENN €PPITT MIN €Il OYNAOYP. ENN
BOYPOYWI $aWAAI MAAAE FON BI OYCKIPAN,
€ENN TINGI FON. €EP KON, 2€ €N, KIAAIPAPKI
S0Y AP, ENN JABENGIN KOMICAPN IAAAP

8 KIAAIPAP] ‘baptism, from KIAAIP-  ‘baptize’ 9 KOMICAP]
‘remission;, from KOMIC- ‘erase, ‘wipe off’, ‘clean with a sponge’

That woman came running and opened the door.

And the Saint said to her: “‘Woman, take up this fowl and
release it among your fowls, so that they may give birth for
you. And you too, oh woman, I made you bear a son. You
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MIAXN KI' Q22KKa TN
AICNa+ CCCANON TIEC
CNa& TAATANE: €TTA
€N AEITPATIKA AOYM
€Ta* €N AOYTPANroyY
AO TIEAIPECMD- €KKa
OYNNA TKKOANNOX:
E€KKETAANEEION € €T
Ta CaK OYNNAPPACI
TaN TaLCKa MHNaX
OKECW+ €N MEACOYNN
TAEITOYKKETAN KEX
A OYNNAAMMANS-
ON €N TOYEITOY\: €l
PON € €TTa TCTTTK
€ITECA EN CATIETOYN

shall call his name Mina. And also your servant girls shall
give birth, and your cows. And you, oh woman, will receive
baptism for the remission of your sins’
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INTT WE AAAEPOC, dPEPOC, AOYMAANO TIC
AWAME AJBKON.
€N FTON AOYMMAAET] 3P ETTA TENN
AOYMMAAENGIN BAPPEP OYNAOYPCIN FONON,
5 AOYMAAAO MAAAE KOYMBOYII MOYIKOPAN.
TENN BOYPOYW! $3WAAl FON, TIN6I FON MON
MEW ANKOPAN. EN KIA KON MEW aN TENN
TOA KATarl OYCKIFON. TENN €PPITT MINA
€Ml OYNAOYPKON, TEKKI FIC MIN WECIN
10 Na23A. TENN BOYPOYWI! $AWAAI MAAAE TON
OYCKITOPAN,

Saying this and forgiving, the Saint suddenly became invis-
ible.

And when the woman took the fowl and released it
among her own fowls, they also gave birth, and the servant
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TOKAEPPATANE: ENKa

T1ECA TOKAEION: AOY

MAKKONO CCCA MHY

TaKPALCCNA: €TTA

AON AOYTPATIKa .A.XM 5
€Ta TaN AOYTPANIrOY

AO TIENIPON: AOYMAK

KONO KEANMD OYNNICa

Na- MEAGOYNN Ta€El

TOYA: ON TOYEIFOYA: 10
TAPOY ETTAKETAANE

€10N GOYNTOYLa' CaN

KAKKKa OYNNOYCNA-

TaN TALCKON OKICNa

MHNAA: CCCNa TaATA 15
TIECECN KEANMD: TaN MEA,

GOYNN TAEITOYKKETAA

7-8 AOYMMAKKONO ¢ 9-10 MEACOYNHN TAEIrOYA om. b'?

girls and the cows too. The woman herself became pregnant
and gave birth to a first-born son, and she called his name
Mina, as the Saint had also said to her. And her servant girls.
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TONI FON BOYPOYWI FONTI.

€N FON TENN NEEEEKANEN OYr| KIKKECAN
B3AKI, F1C MINAN KICCEP MaPIOTIP SOYION.

KICCE TICIP TOCIN TONON, COPTOAKI
ICITKON, TIPTI KIAAPKIPIPINN IAAMP. COPTOA
KON TIPII BEAAITIPOCIPIP, TEP ASN TENN
Or1$ AAN TENN TOA AAN TENN SaWaAl AANTFI,
KIAAPKIPIPKON. BaB AN TOA A3N NEWEPTI
FIC ASNN EPPITEA.

1 NEECLEKANE] ‘days of purification/puererium’. According to Nubian
customs lasting forty days 4 COPTOA] ‘priest, from ON copTo-, cf.
Andaandi COPKATTI ‘scribe’ and COPTOA, a current place name

became pregnant too, and gave birth to sons and daughters.
And that woman, once her days of purification were com-
pleted, came to the church of Saint Mina in Mareotis.
And when she went into the church, she begged the priest
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AEEION COYNTOYLA' KEX

AWM OYNNOYCANA: CaKKa

ACKa* MaN ETTANON

TaN KOKKANEN OYKPl

TOYX KIPICOYaN {r1} CC 5
COY MHNa KCCEAMD GOpa

KICNA* MAPEMOHM-

KCCE CCCAa KIENNON-

COPTOK CKENICNA TEK

Ka MCTaKKONNOA: COP 10
TOMON AOYMMIGA-

TEAAD CIANEAN: TAAAE

TaN OTORAE. TaN CaA]

AE€. TaN MEAGOYNIFOYA

AEKEKKA TICTAPICNa 15
TIATAAE ON CAAAE ON

CEYAPTOY CCCAAEKEN

6 ordhag.] ordiae: b2 14 A€.] A€ b?

to baptize them. And the priest took them, prayed for them,
and baptized her, her husband, her son, and her sevants in
the name of the Father and the Son and the Holy Spirit.
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INKEFI, MECI2INGI TIWPINGI ANKOPAN, TINN
SPTIN OYT'T MAAAEP. TIC MINAN KICCEN
TIPAP TIAAO KOYSIA TONII, TEMEAAITT OSIA
ANKOPAN, AICAN BOKKON.

MAAAE TON IN NOKKOP AOYATI T181POC
NAAOC, dPTIMT TENN OPKANEN TIPKOPAN. IC
MIN& FONIT TENN €Wa FON

6 OPKANE] in this context, ‘kingship; aPTIFl TENN OPKANET!
TIPKOPAN ‘they gave kingship to God, a common Nubian phrase to
express the greatness of God

Thus they were made to be perfect Christians for all the days
of their life. And they were made servants in the church
of Saint Mina and making their offerings, bearing them to
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TANCAOKM: EIKAP!
TP2EI0ON XPICTIANOCA
KEAKNNAN EINN A0Y
APICANA: TEN APEN
OYKPa MI)WANNO-
CCCOY MHNX KCCENA
€10N AETEP’ EINN AO0Y
APICaNA: TEN ANPIINE
K2 KCCETANE KaKa
G0GOKA- TEN AlEN
mayKa: OMMATOYA
AON €N COKKOP AJY
€KKa CaNOY OYATP
€N- TAAIKA COK T[C]
CaNa- ON CCCOY MH
NaKa: TANNACN CO

6 LCCCoY g 14 T[p] b*?

church until their death.
And when all saw and heard about this great miracle, they
gave glory to God and Saint Mina, whose is the glory
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FOYWAPKANE FONIT OY\POYPTIPKOPAN. MaN
WOBIP TON AIMEN BOKKON, aMIN.

Oy*POyP-

1 FTOYWAPKANE] ‘powerfulness, from FOYWaP ‘powerful’
2 AIME]

TIPKOPAN] ‘they acknowledged; lit. ‘they knew it for him’

‘eternity’

and the power, now and forever, unto the times of the ages.

Amen.
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KX\ ON TOEKA: €N’ ON
TaYKa MOM)ANNO
GEATOYNA EANEN
TOYAM KIECKAAMD
AMHN
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grammatical commentaries






List of Abbreviations

ACC

APPL
APPL1
APPL2/3

CAUS

COM

COMPL
COMPL1
COMPL2

COND

CONSUET

COP

DEM

DET

DIR

DISC

DIST

EMPH

EXCL

1% person

2" person

3" person

accusative

applicative (benefactive)
2/3>1; And. -A€EN

1>2/3; ON -Tp / And. -TIP
conjunction

causative

comitative

completive

ON -éT/ And. -€x

ON -(6)oc / And. -0C
conditional
consuetudinal

copula

demonstrative
determiner

directive

direct discourse marker
distal

emphatic

exclusive

57



FOC
FUT
GEN
HAB
IMPF
INCH
INCL
INDF
INSTR
INTER

LOC
LOC1
LOC2
LOC3

NEG

NEUT

NR

NOM

OBJ.PL

PASS

PF

PL

PR

PRED

PROG

PRON

PROP

PROSP

58

focus marker
future
genitive

habitual/continual
imperfective aspect

inchoative
inclusive
indefinite
instrumental
interrogative
juncture vowel
locative

ON -(n)o
ON -(M)a
ON -(N)am
negation

neutral (non-preterite, non-negative)

nominalizer
nominative

plural object marker

passive
perfective aspect
plural
present
predicative
progressive
pronoun
property
prospective



PROX proximate

POSS possessive
PT preterite
PT1 ON -0, -a/ And. -KO, -0
PT2 ON -¢/ And. -C
PTC participle
PURP purposive
Q question marker
REL relative marker
STAT stative
SG singular
TRANS transitive
vocC vocative
And. Andaandi
Ar. Arabic
Gr. Greek
ON Old Nubian

The Old Nubian and Andaandi Preterite 1 are not etymolog-
ically related. The Andaandi neutral morpheme -P is based
on an analysis proposed in Abdel-Hafiz 1988, p. 130. This
morpheme may also have existed in Old Nubian, see the
commentary to 2.13 [IECPaN.

Line numbers in the grammatical analyses of the Old
Nubian and Dongolawi texts refer to the Old Nubian origi-
nal and the Dongolawi translation respectively. In the Old
Nubian analyses square brackets are employed to indicate
parts (phrases) of a sentence.
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List of Sources

The original manuscript of the Old Nubian text can be
found in the British Museum Or. MS. 680s.

oND  Old Nubian Dictionary (Browne 1996)
ONG  Old Nubian Grammar (Browne 2002)
P.Qr1 Old Nubian Texts from the Qasr Ibrim 1

(Plumley & Browne 1988)

P.Q12 Old Nubian Texts from the Qasr Ibrim 2
(Browne 1989a)

K ‘Nicene Canons’ (Browne 1989)

L ‘Lectionary’ (Browne 1989)

St. ‘Stauros’ text (Browne 1989)

WN  ‘Memorial for King George’
(Van Gerven Oei 2011)
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1 roxkop-a XPICTOC-N

miracle-PRED Christ-GEN

MaPTYPOC-0Y CCC-0Y

martyr-J holy-j

MHNA-Na AY-C-a-A®

Mina-GEN do-PT2-PRED-FOC

TAN-N TOKN-NAYE-AO AMHA
God-GeN  forgive. TRANS-NR-DET.LOC1 amen
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Grammatical Commentary
to the Old Nubian Text

1.1 COKKOP-: OND, p. 203, ‘miracle; possibly deriving from
cok- ‘glory’; with xo-, suffix for ‘to have’ (oNG $3.9.5): Cok-
KO-X- > Cokkop- ‘that which has glory:.

xpictoc-: ‘Christ’; from Gr. xptotog.

12 MaPTYPOC-: OND, p. 111, MAPTHPOC-, martyr’; from late
Gr. pdptupog. With juncture vowel, dependent on cccoy
MHNa-.

LCC-: OND, p. 200, ‘holy’; with juncture vowel -oy, depen-
dent on MuNa-.

1.3 MHNa-: ‘Mina, proper name, also known as Mena(s).
Henceforth, the complex cccoy muna- will be glossed and
translated as ‘Saint Mina. The genitive phrase ‘by Saint
Mina, the holy martyr of Christ’ should be analyzed as fol-
lows: [[XPICTOC]-N MAPTYPOC-0Y CCC-0Y MHNA]-Na.

AY-: OND, p. 13, ‘d0’ There seems to be a coordination
between rokkop-a and ayc-a-, ‘a miracle... performed.
The focus marker -Aw is attached to the whole phrase. As
Bechhaus-Gerst 2011, p. 210 already suggests, Browne’s in-
terpretation of -x as a copula must be rejected.

1.4 TAN-: OND, p. 171, ‘God.
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ON-TaK-Pa-TOYE-KE
IOVC-PASS-PR.PRED—PL.PRED—ZPL.EMP

€TT-0Y OYEN-NO ATI-0Y
woman-J INDE-FOC village-J
OYEN-AA AOY-apa

INDF-LOC2 live-PT1.PRED

ANEBANAPE-N WKTOY-Aa
Alexandria-GEN district-Loc2

Tap-ON Mip-a ATC-ENAE
38G-C be.barren-PRED remain-NEG
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TOKN-: OND, p. 177, TOKaPp-, ‘to forgive’; with regressive as-
similation of the transitive suffix before abstract suffix -nayeé
(ONG §3.3.2), TOKN-NaY€- meaning forgiveness.

AMA: ‘amen.

1.5 ON-: OND, p. 171, ‘to love’; with passive suffix -Tak
(oNG §3.9.5a) and ‘predicative plural’ -a-royé (ONG §3.5.2a),
which may be analyzed as -a-roy-a, thus exhibiting a
common verbal suffixation pattern, see also the com-
mentary to 3.12 SoynT-. The suffix -ke ‘you (plural)’ func-
tions as a vocative after a plural predicative (ONG §3.10),
cf. St. 2.9 onTakparoyéke ‘beloved, St. 18.6 sim., K 19.7-8
ONTAKPATOYEKE, and P. QI 2 13.ii.11 CTi-€-TroY-Ke ‘nations(?)’.

€TT-: OND, p. 80, ‘Woman.

1.6 OYEX-: OND, p. 132, indefinite article ‘@, with focus
marker -xo marking the whole phrase €TT-0y oyex-, which
may, by means of an English focus construction, be trans-
lated as “There was a woman...’

ATIM-: OND, P. 45, ‘village.

oyex-: @’; with locative suffix -Aa (ONG §3.6).

17 AOY-: OND, p. 132, ‘to live’; with -apa (ONG §3.9.6),
which may be translated as a past continuous ‘was living’

3N€ZANAPE-: ‘Alexandriad

1.8 (MKIOY-: OND, P. 186, ®KroyA- ‘administrative district’;
possibly deriving from wuxk- ‘administrative district’ and
royx- ‘place’. For absence of final -\, cf. . Q1 2 25.ii @HKKOY
(with progressive assimilation kr>kk).

Tap-: ONG $§3.7.1, third person personal pronoun, h.1. ‘she’;
with conjunction -on ‘and’ (ONG $3.10).

MIp-: OND, p. 118, ‘to be barren’;
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OYNN-2pPa
bear-pT1.PRED

Ca-K'-ENAE
SON-ACC-NEG

EIPTT-0Y
wealth-y

66

MENN-2-AD

NEG-PRED-FOC

AC-K-ENAE

daughter-acc-NEG

COYKT-AMD
glory-Loc1

Al€1-K-ON
be.many-acc-c



19 &T-: OND, p. 8, ‘to remain’; with negative suffix -enae
(oNG §3.10), dependent on the negation men-. The construc-
tion Mmip-a &r- is a common ‘light verb’ or ‘adjunctive’ con-
struction (ONG §3.9.19), in which ar- supports the semantic
content of mip-. Following Browne, ar- should be interpret-
ed here as a habitual, cf. P.Qr 2 13.ii.20 &k-0oy-tiappa- ‘he
overturned. In Dongolawi and Nobiin, the adjunctive us-
age of this verb has developed into a habitual prefix aag- (cf.
Werner 1987, §6.2.4; Bechhaus-Gerst 2011, p. 163).

OYNN-: OND, P. 137, ‘to bear’

MEN-: OND, p. 114, negative verb. oyNn-apa MeN-Na- ‘she
didn’t bear’ It seems that men- is always marked with -x®
(ONG $3.9.7¢)

110 Ca-: OND, P. 196, Cax- ‘son’ (A unstable); with accusa-
tive suffix -x” (ONG §3.6.3) and negative suffix -enag, cf. 1.9
AT-ENAE.

AC-: OND, p. 20, ‘daughter’; cak’ena€’ ackenae neither
son nor daughter’

1.11 €1YTT-: OND, p. 82, ‘wealth’ The juncture vowel -oy is
here used in an appositive construction, ‘wealth and glory’
(ONG §3.6.5a).

COYKT-: OND, p. 203, ‘glory’; with locative suffix -xw, per-
haps used here more in an adverbative sense: ‘wealth and
glory-wise’; in Old Nubian, -ho/-xw@ appear throughout as
markers of adverbials and adverbatives.

1.12 Al€1-: OND, P. 45, ‘to be many’; nominalized as object
of koa- through accusative -k. Browne expects a participial
form ending in -\, which, however, rarely occurs before
accusative -k. Deletion before -\ seems therefore unlikely.
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KO-&-A\O EN-ONA

have-PRED-FOC be-PT1.3SG.PRED
CEYaTT-K-ON KON-MENN-3-AD
heir-acc-c have-NEG-PRED-FOC

€N Cee-N doypa
DEM.PROX thing-GEN because.of
€1-A-€10N TaN EN O PN
speak-PRED-C 3SG.GEN heart-Loc2

Malk-ap-lICNa
be.afflicted-TRANS-PT2.3SG.PRED
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KO-: OND, p. 95, ‘to have’; with predicative -a. The focus
marker -xo attaches to the whole phrase erpTTOY ... KOA-.

€N-: OND, p. 69, to be’; predicative periphrastic construc-
tion (ONG $§3.9.14; Bechhaus-Gerst 2011, p.120). The whole
sentence €PTTOY ... KOA-AO €N-ONa may be rendered liter-
ally ‘As for possessing much in wealth and glory, it was so’

2.1 CEYATT-: OND, p. 158, ‘heir’; from cey- ‘to inherit’ and
abstract suffix -aTT (ONG §3.3.2), object of konMeNNa.-.

KON-: OND, p. 97 ‘to have’; with negative complex

-MENNAAD, cf. 1.9 OYNNapa MENNaAD, which is a periphras-
tic construction (ONG $3.9.14). Note that 1.12 énona is the
only finite verb form in the whole sequence. Perhaps 1.8-2.2
should therefore be analyzed as [[Tap]-ON... MeNN-a]-AD
[[enpTTOY... Al€IK]-ON KO-&]-AO €NONA [[CEYATTK]-ON
KONMENN-a]-Am, with three clauses introduced by -on and
marked by a focus marker are discursively dependent on
ENON2.

2.2€N: ONG $3.7.4, proximate demonstrative pronoun ‘this.

CE€E-: OND, p. 199, Ceen-thing” (X unstable, cf. 1.10ca-);
with genitive -n.

23 6OYPI&: OND, p. 193, ‘because of” with preceding geni-
tive; possibly deriving from Soyp- ‘cause’ with locative suf-
fix -Aa.

€1-: OND, P. 68, €I\~ ‘to say’ (X unstable); with predicative
suffix and conjunction.

TaN': genitive of Tap-, from Tap-n.

24 3€\-: OND, p. 7, ‘heart’; with locative suffix.

Maik-: OND, p. 109, ‘to be afflicted’; with transitive suf-
fix -ap (ONG §3.9.5), Malkap- ‘to afflict. Both Browne (onG
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TaN COT-Aa AOY-3Pa
3SG.GEN house-Loc2 live-PT1.PRED

MA)@AN-TOY-KETAANE-EION
all-pL-also-c

MEIP-A-TOYE-AD €1C-CaNa
be.barren-PRED-PL.PRED-FOC be-PT2.3PL.PRED
MEACOYN-N TAEI-TOY-A

servant.PL-GEN girl.PL-PL-DET

TOYEI-TOY-\ AOYTPAT-ITOY-AD KIECKA- AW
COW.PL-PL-DET fowl-pL-LOC1 up.to-FOC
OYKP-1-TOY-A® OYEX-AO-E10N

day-pL-PL-LOC1 INDE-FOC-C

MaN E€TT-A XPICTIANOC-ITOY-N
DEM.DIST woman-DET Christian-PL-GEN
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§3.9.5a) and Bechhaus-Gerst (2011, p. 113) refer to -ap/-1p/-
OYP as ‘causative, but perhaps the morpheme should be in-
terpreted as a simple transitive suffix, converting intran-
sitive in transitive verbs, cf. the Kunuz Nubian transitive
suffix -ir, -ur (Abdel-Hafiz 1988, p. 105).
25L0T-: OND, p. 201, ‘house’
AOY-: OND, P. 52, AOYA-to live’ (A unstable);
MM@aN-: OND, p. 118, all’; with plural suffix -rovy;
-Ke€TaAAe ‘also, even’ (ONG §3.10); and conjunction. MQ@MaN-
is always preceded by a predicative suffix (onG §3.7.6¢), h.L.
AOYAP-2.
27 MEIp- ‘to be barren, cf. 1.8 mip-. With predicative plural
-roYe€ after -, cf. 1.5 ONTaAKP-2-TOYE-.
€1C-: OND, p. 69, €IN-to be’ with regressive assimilation
from the pr2 suffix; periphrastic construction, cf. 1.12 k0o-a-
AO EN-ONA.
2.8 MEAGOYN-: OND, P. 114, MEAGOYNI(TOY)-, ‘servants, sin-
gular MeA00Y- (ONG §3.5.1d).
TAEITOY-: OND, P. 163, Ta€1(TOY)-, girls, singular Ta(a)x-;
with determiner -\, MeAGOYNN Ta€IroyX ‘the servant girls.
2.9 TOYEITOY-: OND, P. 182, ‘COWS.
AOYTPAI-: OND, P. 55, fowl’
2.10 KIECKX-: OND, p. 93, ‘up to’; with preceding locative.
OYKP!-: OND, P. 135, ‘day’. For the double plural marking
see the note to 7.15 OYKp1.
2110Y€ex-: ‘one’. For the usage of the locative in oykpiroy-
A OYEX-, cf. 3.11 AOYTPAT-IrOY-Aa OY€EX ‘one of the fowls’
212MaN': ONG §3.7.4, distal demonstrative pronoun ‘that’
XPICTIANOC-: OND, p. 185, ‘Christian’; from Gr. xplotiavog.
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E€\HY-TOY-\ TIEC-PaN OYATP-a

woman.PL-PL-DET say-3PL hear.TRANS-PRED
TMEK-2-TOYE-CN CCCOY MHNA-Na
miracle-PRED-PL.PRED-REL Saint Mina-GEN
MaPpedT-N KCCE-Aa AY-O-A-TOY-Ka
Mareotis-GEN church-rLoc2 do-0BJ.PL-DET-PL-ACC
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213€INHY-: OND, p. 68, ‘women, singular eix-; with plural
suffix and determiner.

TIEC-: OND, P. 149, ‘to speak, say’; in present tense. It is
uncertain whether the present tense (which is otherwise
unmarked) is not in fact a default, or ‘neutral’ tense, as
suggested by Abdel-Hafiz 1988, p. 130. Especially when the
so-called subjective form (with predicative -a) is used, as
in this case, the temporal aspect of the verbal form is not
markedly present tense. At the same time, a precise analysis
of the structure of the Old Nubian verbal system is still lack-
ing. Wherever a mere personal suffix is glossed, a ‘present’
or ‘neutral’ tense (whether overtly marked or not) is im-
plied. Browne suggests a possible accusative -« after necpan,
which, however must be ruled out.

OYATP-: OND, p. 136, ‘to hear’. oyarp- derives from
oyh(oy)r-‘ear, with transitive suffix.

2.14 TEK-: OND, p. 177, ‘power, miracle’; with ‘predica-
tive plural’ and -cn introducing the embedded clause under
EINHYTOYX TIECPaN OYATPa ‘hearing the women say that/
speak about’ Twex- is the object of aydh-.

215 CCCOY MHNa-: Saint Mina; with genitive suffix.
Compare 1.1-3 COKKOP-a...MHNa-Na...aY- with 214-16
TMEK-a- ... MHNa-Na ... aY-.

MapedT-: Lake Mariut, south of Alexandria.

KCCE-: OND, P. 93, ‘church’

216 aY-: ‘to do’; with plural object marker -& referring
to Twékaroye-, the determiner -\, plural suffix and ac-
cusative case marking as object of OYArp-a [Twékaroye-
CN...aYOA]-Troyka ‘hearing the miracles... performed.
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3 Tap-1& TIEC-CNa

3SG-LOC2 say-PT2.3SG.PRED

AAE-CN CCCOY MHNA-N TAN-A
truth-REL Saint.Mina-GEN God-DET
aN AOYTPAT-ITOY-Aa OYEK-Ka
1SG.GEN fowl-PL-LOC2 INDF-ACC
OYNN-€C’ (DN €N-KONNO
bear-1MP.25G say.DET be-coND.3sG
2€1-0N KOYMIIOY TOYCKANTE-NO
18G-C egg first-Loc1

OYNN-OYCN-Ka-\O
bear-PT2.35G-ACC-FOC

TaN KCCE-Aa OYTOYA-APE

35G.GEN church-Loc2 lay. TRANS-FUT.18G.PRED
OYKOYP AlE-N AY-TaK-ONN-ON

day be.many-DET do-PASS-PT2.38G-C
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3.1 Tap-: ‘she’; hl reflexive ‘herself” (oNG §3.7.2¢). 2.12-3.1
MaN' €TTA ... OYATPa ... TTECCNA is one phrase, ‘that wom-
an... hearing...said’

3X\€-: OND, p. 9, ‘truth’ dxecn h.l. as interjection, of-
ten introducing the protasis of conditional clause, i.e.
SAECN ... enkonno ‘if it be that...”

33aN: first singular possessive pronoun, ‘my.

3.40YNN-: ‘to bear’; with singular imperative suffix -ec’ for
-ec. Namely, God’s command A0YTpPamroyia oyekka ‘to
one of the fowls’

€\: OND, p. 68, ‘to say’; TAX-A ... €X[-A] ‘God ... saying.

356eN-: ‘to be’; with third person conditional suffix (onG
§4.7.5)

ael-: first singular personal pronoun, T.

3.6 KOYMIOY: OND, p. 101, ‘egg’; juncture vowel oy, which
is usually present in case of the antecedent of an embedded
clause, has merged with final oy.

TOYCKaNTE-: OND, p. 183, ‘first’; with locative suffix -)o,
here marking adverbial usage ‘for the first time.

37 OYNN-: ‘to bear’; personal suffix with vowel har-
mony. Again an embedded object clause xoymnoy-
0.... [oynnoycu]-kano, ‘the egg ... laid’

38 OYTOYA-: OND, p. 141, OYTOYP- ‘to lay’; composed of
oYT- and a transitive suffix, with regressive assimilation
from the future personal suffix -ape.

3.9 A1€-: OND, P. 45, to be many’; with determiner. oykoyp
AlEX" ‘many a day), cf. 7.15-6 OYKpt Al€TOYA ‘many days, where
both words appear in plural.
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AOYTPAT-ITOY-Aa  OYEX
fowl-PL-LOC2 INDE.DET
KOYMIOY-N KakA
egg-GEN first.born.DET
OYNN-OYCN&

bear-PT2.3SG-PRED

N

MaN E€TTA-A-ON
DEM.DIST woman-DET-C
EN-€T-a

take-COMPL1-PRED

AMAN-AO
water-LOC3

COYKK-a
descend-PRED
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GOYNT-OYL-a
be.pregnant-INCH-PRED

OYEK-Ka

INDF-ACC

KOYMMoY-K'
egg-ACC



3.10aY-: ‘to do’; with passive suffix -Tax, followed by tem-
poral/personal suffix -onn and conjunction. Translation
should be past tense because of dependence on the main
verb 3.14 OYNNOYCNa: OYKOYP Al€-X" aYTaKONNON ‘and after
many a day had passed.

312 60YNT-: OND, p. 193, ‘to be pregnant’; with inchoative
suffix -¢. What seems to be an ordinary juncture vowel be-
fore the inchoative suffix may in fact be a remainder of a
predicative suffix, as found in that position in other light
verb constructions, cf. 12.4 &pp-a-rC-a, and even in case the
verb ends in a determiner, 47 MEAA-A-C-OX" and St. 2.1 €1ap-
A-rap-ic-. Inchoative - thus appears to be in a develop-
mental state between light verb and verbal suffix. The same
possibly holds for transitive -p, causative -r(a)p, and future
-A. (see also the commentary to 11.12 aYaPPpe).

313 KaKA: OND, p. 83, ‘first born, probably from kak- ‘to
open’ or kak- ‘to bear’ and determiner, cf. 14.12 CaN KaKK-Ka.

3.15 KOYMMoY-: ‘egg’; with accusative suflix, object of 3.16
EN'ETa.

3.16€N'-: OND, p. 59, ‘to bring; ‘to take’; apostrophe mark-
ing the morphological boundary with éT-: onD, p. 78, to
take, receive, which, however, should perhaps be interpret-
ed as grammaticalized into a completive (directive) suffix
(cf. Bechhaus-Gerst 2011, p. 150-5). The completive suffix
in Old Nubian is -0oc, Nobiin -(0)os (Werner 1987, 184;
Bechhaus-Gerst 2011, p. 147), Kunuz and Dongolawi -os
(Abdel-Hafiz 1988, p. 122).

AMaN-: OND, p. 10, ‘water’; with locative suffix -A0'".
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4 xi-cna MeASOY-N TaX

g0-PT2.3SG-PRED servant-GEN girl

OYEN-AdN aye-K ex-a

INDF-COM boat-aAcc find-PRED

MaN KOYMIOY-Ka CCCOY MHNA-N
DET.DIST egg-ACC Saint.Mina-GEN
KCCe MaPEDTI-MD CONO-A-Aa-TA
church Mareotis-LoC1 stand-DET-LOC2-DIR
€IT-ENI-a

take-FIN-PRED

A0YN GINOZENITH-TA 00-Apa

boat Philoxenite-DIR g0-FUT.PRED
MEAA-N-C-ON' OY€K-K-ON Ex-a
be.ready-DET-INCH-PT1 INDF-ACC-C find-pPRED
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COYKK-: OND, p. 161, ‘to descend’; en'éTa and coykka both
depend on 4.1 Kicna.

KI-: OND, P. 91, KIp- ‘to come. The verbal complex coykka
KicNa may be translated as ‘about to go down, interpreting
the verb ki- as ingressive (cf. Bechhaus-Gerst 2011, p. 140).

42 OYEN'-: @; with comitative suffix -Aax (ONG §3.10).

AY€-: OND, P. 14, aY€X-, ‘boat’; ayek, object of éxa.

€X\-: OND, p. 56, to find’

43MaN KOYMIIOYKa, object of 4.6 erTenia

45 CONO-: OND, p. 203, to stand’; the series of suffix-
es -ANaTA (ONG §3.10) attaches to the whole phrase Kcce
MAPEMTID CONO-,

46€1T-: ‘to take, cf. 3.16 €T-. The suffix -ent indicates a non-
personal final clause (ONG §4.7.7d). Perhaps this final clause
marker should be analyzed as third singular personal suf-
fix -en (or what Browne calls ‘expanded verbid, onG §3.9.9),
which also appears in other hypotactical environments plus
locative -Aa > -1, cf. 107 Tap-1a- for Tap-Aa-. Bechhaus-
Gerst analyzes -1a as the grammaticalized verb e1- ‘to say’
plus adjunctive (predicative) -a (2011, p. 96; 193).

A0YN': OND, p. 14, ‘boat. Note the absence of any suffix,
accusative case marking at the end of the phrase oyex]-k-

¢nozenmTH-: Philoxenite, from Greek ®lofevitn, a
town on the southern shore of Lake Mariut.

47 §0-: OND, Pp. 191, GOP-, ‘t0 gO.

MEAA-: OND, p. 113, ‘to be ready’; for the determiner
-X before the inchoative suffix, see the discussion of 3.12
0oyNT-.The whole phrase [20Y\" [[d1n0BeNITHIA GOAPa]
MEAANCON'] OYeK]-K- is object to €, cf. 42 [aye]-k éxa.
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TIEC-CN& €TT-A
SaY—PTZ.}SG.PRED woman-DET

aromnr-[Aa]-rAxe
sailor-Loc2-DIR

TICC-€CD arn-o aromnr-a

say-IMP.2SG father-voc sailor-voc

Tap-ON TIEC-CNa E€K-KETaN  TICC-ECD
35G-C say-PT2.3SG.PRED 28G-also say-IMP.2SG
E€TT-A-AON TIEC-CNa

woman-DET-C SaY—PT2.3SG.PRED

AAE-CN €N-NO TOYKP-€N

true-REL DEM.PROX-LOC1 depart. TRANS-25G
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49mec- ‘to say. The verb neccna, alternated with the form
TECAPa, introduces a conversation between the woman and
the sailor stretching across three pages. Browne suggests
that the two different verb forms reflect different Greek
Vorlages, respectively einev ‘said, and Aéyer ‘is saying.
Bechhaus-Gerst suggests that the indefinite form necapa
is used in case the subject is overly expressed, where the
subject is not necessarily explicit in case of definite neccna
(2011, p. 184). This differentiation, however, seems to be ab-
sent in this case, as throughout the conversation the sub-
jects are overtly expressed.

ATOTIM-: OND, P. 4, ‘sailor’ In Browne’s edition translated
with ‘skipper’ The first two characters of line 4.10 are miss-
ing, but the suffix -Aa, a locative often occurring before
-TANe seems the most plausible, cf. 8.4 OYELARN-AA-TANE; 14.1
TOKAEP-PA-TANE.

410 mice-: ‘to speak’; with second singular imperative suf-
fix. In this context most probably used as greeting: riccecaw
nano arornma ‘Hey, sailorman’

TIATI-: OND, P. 144, ‘father’; with vocative ending -0, which
is only attested in combination with nan- and in e- ‘o
woman. Browne analyzes nan-a-o, with predicative -a (cf.
ATOIIMI-2, see also ONG §3.6.4b) but I do not see immediate
evidence for such a conjecture.

411 aromm-: ‘sailor’; with predicative suffix, acting as a
vocative (ONG §3.6.4Db).

414 €n-: proximal demonstrative, h.l. ‘here’; with locative
suffix -no and progressive assimilation. In the context of
TOYKP- ‘to depart’ best translated as ‘from here.
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C-TA
INTER-DIR

ATIOTT-A
sailor-DET

al-ka
18G-ACC

doy-pe

dw-AN

gO-FUT.25G
TIEC-2Pa AAE-CN COA-N
say-PT2.PRED true-REL Lord-pET

MOYAOY-OYKONNO'  GINOBENITH-TANE-AD
guide-COND.35G Philoxenite-DIR-FOC

g0-PR.1SG.PRED

E€TT-A-AON TIEC-CNa
woman-DET-C SaY—PT2.3SG—PRED
MaTPENN-ON Al-AN OYNT-K
but-c 1SG-COM favor-Acc
ay-a OINOZENITH-TANE
do-PRED Philoxenite-DIR
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415 TOYKP-: OND, P. 144, TOK- ‘to depart’; with transitive
suffix. The personal suffix without predicative -en indicates
the protasis of the conditional sentence: ‘if/when you de-
part...; cf. P QI 1 4.ii.24 3xecn nicTeyen ‘truly, if you be-
lieve...’

¢-: interrogative pronoun (ONG $3.7.5¢); with directive
suffix -r\, ¢rx ‘where to?’

ow-: ‘to go’; with future second person singular suffix.
One would however expect SwanNa in the apodosis (cf. onG
§4.7.5).

51LCOA-: OND, p. 201, Lord.

MOYAOY-: OND, p. 120,to lead’; with conditional suffix.
Note the lengthening of the final -0y, possibly indicating
the remains of a predicative suffix preceding the conditional
MOYAOY-0YKO-, cf. 3.12 SOYNT-0YL-. Browne suggests that
the second oy is part of the stem. This seems unlikely, as
there are no other stems attested ending in a long vowel (cf.
ONG $§3.9.2), which can only be the result of a phonological
process at the edge of the stem.

52 dnozenmiTH-: ‘Philoxenite’; with directive suffix and
focus marker ‘it is to Philoxenite....’

5.4 00Y-: ‘to go’; with personal future predicative suffix.

5.5 MATPENN-ON: OND, p. 108, ‘but.

s6al-: T with comitative suffix, marking the receiver of
OYNTK aY- ‘to do a favor.

OYNT-: from oYN- OND, p. 125,to love’; with substantive
formant -T (ONG $§3.2.2): oYNT- ‘favor’; object of 5.7 aya.

5.7aY-: ‘to do’; with predicative suffix -3 dependent on the
imperative 5.9 kodoyecw: ‘do and ... have (me) go (with you)’
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ale-x E€A-ADN KO-00Y-€C

1SG-ACC 28G-COM  have-go-IMP.25G

ATOTIT-A TIEC-2Pa

sailor-DET say-PT2.PRED

MaN-NO Mu-[K]a AONM-INA-1
dem.pIST-LOC1 INTER-ACC wish-PR.2SG.PRED-Q
€TT-A TIEC-2Pa

woman-DET SaY—PTZ.PRED

CCCOY MHNA-N KCCE-TANE-AMD doy-pe
Saint.Mina-GEN church-pIr-FoC g0-PR.1SG.PRED
ATOTIT-A-AON TIEC-CNa

sailor-DET-C say-PT2.3SG.PRED

E€A-AE EANHNOC €IN-A-AH

25G-C pagan be-DET-25G.EMP
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58 ale-: ‘me’; object of ko-. Note that the pronominal root
shows compensational lengthening, cf. 67 aika, 6.15 aicn, 9.7
airh. The form is a hapax legomenon. Browne conjectures
a juncture vowel (ONG §3.7.1b n. 26), which however seems
unlikely; juncture vowels never occur before accusative case
marking.

€A-: ‘you’; with regressive assimilation €p-Aa\ > €A-AaN.

59 ko-: ‘to have’; followed by doy- ‘to go. For the con-
struction, cf. 3.16 eN’-€T-. Just like the transitive and caus-
ative suffixes, xo- allows doy- to take another argument, cf.
P.QI13.1.17-8 arny[ciroyka] Ko-6m-.

510 MaN-: distal determinative, h.l. ‘there’; with locative
suffix -no and progressive assimilation, cf. 4.14 €nno.

MN-: interrogative pronoun ‘what’ (ONG §3.7.5b); object
of AOM-.

511 AOX\-: OND, p. 108, ‘to wish’; with second singular
present predicative suffix and question marker -i (onG
§3.9.21).

513 Keee-: ‘church! For the construction with direc-
tive suffix and focus marker KccerAexm doype, cf. 5.2
GINOZENITHIANEAD GOYPE.

515 €A-: ‘you’; with regressive assimilation before the
particle -a€ ‘but, and’ (ONG §3.10), probably a loan directly
from Gr. 8¢, or through Copt. Ae.

EAAHNOC': OND, p. 57, ‘pagan, from Gr. EAAnv.

6.1 €m-: ‘to be’; with determiner. Perhaps the phrase
should be analyzed as [exxunoc™ em]-i-. The function of
-AH is unclear. According to Browne, it is only employed af-
ter a predicative suffix, marking the second person singular
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KCCE-Aa MN-K AY-2PPNNA

church-Loc2 INTER-ACC do-FUT.25G.PRED
€TT-A TIEC-2Pa

woman-DET SaY—PTZ.PRED

€N KOYMIOY-Ka-AO MaN
DEM.PROX egg—ACC—FOC DEM.DIST
KCCE-Aa KEN-AOYK -APPANE

church-Loc2 place-offer-FUT.1SG.PRED

CCCE’ MHNA-N TAN-A €TK-N
Saint.Mina-GEN God-DET mankind-GEN
KOOP-Ka al-Ka AEN-KONNO-&
seed-Acc 1SG-ACC give-COND.35G-PRED
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(oNG §3.9.162). In this case, however, the predicative suffix is
absent. We should interpret €A, - ... emx-AH,, in which case
it marks an emphasis: ‘But you, youre a pagan!” This also
explains the use of the plural variant -ke in exclamatory
contexts, cf. 1.5 oNTakparoyeé-ke. Similarly in other contexts
listed by Browne, e.g. P. QI 1 4.1i.24 3X\€CN TMCTEYEN TAAN
COKKa CaAAPA-AH- ‘truly, if you believe, you shall surely
see the glory of God’

62 aY-: ‘to do’;s with a full future tense suffix.

63 KOYMIOY-: ‘egg’; object of kenaoyK'-, with focus mark-
er. In construction similar to 52 $IN0ZENITH-TANE-AD GOY-
pe ‘to Philoxenite I want to go’ or ‘it is to Philoxenite that I
want to go.

6.5 KEN-: OND, p. 88, ‘to place’; followed by A0YK'-: OND, p.
52, ‘to offer’ Note that the two verbs have merged fully, there
is no sign of any predicative -a or juncture vowel in between.

67 €TK-: OND, p. 80, ‘mankind.

KOoGP-: OND, p. 100, ‘seed’; object of Aen-, marked with
accusative -xa.

ai-: ‘me’; indirect object of Aen-, also marked with the
accusative (ONG §3.6.3a), cf. 10.13 KOMITOYK- aiKa AIN-.

6.8 AEN-: OND, P. 42, to give’; with conditional suffix and
predicative marker, translated as a final clause ‘so that he
give...” (ONG $§4.7.7a). In Old Nubian there are two forms
of the verb ‘to give’: Aen-, with a first person recipient (h.1.,
aika), and Tp- with a second/person person recipient, cf.
7.6 et passim. This distinction persists in modern Nubian
languages, cf. Midob téen-/tir- (Werner 1993, p. 56), and
Nobiin déenir/téer (Werner 1987, 187), and as the applicative
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2AE-CN OYNN-P€ EN-ENN-ON
true-REL bear-PR.1SG.PRED be-3sG-C

XPICTIANOC-ALC-2AMME
Christian-INCH-FUT.EMP.1SG.PRED

ATOTIT-A TIEC-2Pa

sailor-DET say-PT2.PRED

€TT-a EA-AE AET-TaK-2TaMH
woman-voc 28G-C insult-PASS-VET.25G
MATPKON'ENAE €N KOMIIOY-K-ON
but DEM.PROX egg-ACC-C
al-ka AIN-€CQ-

1SG-ACC give-IMP.2SG

al-CN KEN-OYTOYA-APE-CN

1SG-REL place-deposit. TRANS-FUT.1SG.PRED-REL
€1p-ON €N COOT-TANE

28G-C 2SG.GEN house-DIR

TTIPT-€CD €N oro-A
return-IMP.2SG 2SG.GEN husband-pET
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(benefactive) suffixes -deen/-tir (cf. Abdel-Hafiz 1988, p. 112;
Bechhaus-Gerst 2011, p. 142).

6.9 €n-: ‘to be’; with third singular suffix, marking the
protasis of the conditional clause, in a construction that
Browne calls an ‘indicative periphrastic’ (oNG $§3.9.15):
oynnpe is embedded under énenn-, ‘if it be that I give birth’

6.10 XPICTIANOC-: OND, p. 185, ‘Christian’; with inchoative
suffix XxpicTiaNoOc-aC- ‘to become Christian, which should
be properly analyzed as xpicTiaAnoc-a-L-, i.e. with a pred-
icative suffix after the adjective, followed by the inchoative
verb ‘to become’. This complex is followed by the future af-
firmative tense (ONG §3.9.10): ‘T will surely become Chris-
tian’ The affirmative is marked by the morpheme -u, which
also appears in other emphatically marked environments.

6.123€T-: OND, P. 8, ‘to insult’; with passive suffix and veti-
tive, ‘don’t be insulted’

613 MATPKON'ENAE: OND, p. 108, ‘but.

6.15 al-: T’ with relative suffix -cn (ONG §3.10): ‘ForI...°

keN-: ‘to place’; followed by oyToya-: OND, p. 141, OYTP-,
‘to deposit, cf. 6.5 ken-A0YK'-. Future tense suffix -oyaape
shows a weakening of initial -a to -oy similar to the one ob-
served with the inchoative suffix, cf. note to 3.12. Like ai-cn
followed by relative -cn, indicating the hypotactical struc-
ture ‘Give it to me, that I will place it’

71coor-: ‘house, cf 25cor-.

72TTIPT-: OND, P. 31, ‘to return’

ord-: OND, p. 123, ‘man, husband.
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CEr-IMEN-KONNO-& a

be.anxious-NEG-COND.3SG-PRED DISC

E€TT-A-AON TicTeY-a KOYMIOY-Ka
woman-DET-C believe-PRED egg-ACC

TaN DV OYTP-a

3SG.GEN hand-roc2 deposit. TRANS-PRED
TP-CNa Tap-ON
APPL2/3-PT2.3SG.PRED 3SG-C

TaN COOT-TANE TTIPT-ICNa

3SG.GEN house-DIR return-pPT2.3SG.PRED

TaN MEAJ0Y-N TAAA-AN

38G.GEN servant-GEN girl-com

ATOTIT-A-AON KOYMIIOY-K&  AOYM-€T-a
sailor-DET-C egg-ACC take-cOMPL1-PRED
AC-N TOY-Aa KEN-a

as-GEN belly-Loc2 place-PRED
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CEr-: OND, p. 198, ‘to be anxious’; with negative suffix,
conditional and predicative: ‘so that he is not anxious, cf.
6.8 AEN-KONNOZ.

a&: direct discourse marker (ONG $4.8), marking the end
of the quote which started with ¢.11 €TTa.

74 TICTEY-: OND, P. 123, ‘to believe, from Gr. miotedw or
Copt. nicteye; with predicative, dependent on 7.6 oyTpa
Tpcna. Note that the object of ricTeys, the sailor, remains
implicit throughout.

7.5€l1-: OND, p. 63, ‘hand’

oYTPp-: ‘to deposit), cf. 6.15 keN-OYT-.

7.6 TP-: OND, P. 174, ‘to give, here functioning as appli-
cative, adding an indirect object (the sailor) to oyTpa. As
Browne states ad loc.: “Tp- and Aen- are often found with
an adjunctive, and they thn refer to an indirect object. For
an analysis of the grammaticalization process of both verbs
into proper applicative suffixes, see Bechhaus-Gerst 2011,
p. 142.

7.11 AOYM'-: OND, P. 54, ‘to take, hand over’; followed by
€T- ‘recieve, take) here as completive suffix. The apostrophe
marks the morphological boundary, cf. 3.16 eN'éT-.

&C-: OND, p. 21, ‘hold (of a ship)’ This meaning is uncer-
tain, as the only other occurrence of &c- is in 8.8 &oyN' ac-
W ToY- ‘under the as of the ship. ‘Hold” would be a logical
translation in the context of Toy- ‘belly’ referring to the
inside of the ship, which, however, is not the case (see infra).
Another meaning of &c- is ‘to measure’

TOY-: OND, p. 181, ‘belly’ Toy + genitive forms a complex
postposition ‘under, cf. L 112.8 TeA-N Tay-0 ‘under the law’
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KA CEYE-Na OYCKOYP-CNa
food other-Loc2 place-PT2.35G.PRED

HINOZENHTH-O KI1-€N mayka
Philoxenite-Loc1 come-3SG until

OYKP-1 AlE-TOY-N COK-a
day-pL be.much-pPL-DET pass.away-PRED
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See also Rilly 2010, p. 382, which describes the development
from complex postpositions to simple postpositions as a
process of semantic and phonological reduction.

7.12 KaTIa: OND, p. 85, ‘food.

CEYE-: OND, . 58, ‘other’

OYCKOYP-: OND, p. 141, ‘to place’

713 dnozenuTH-: ‘Philoxenite’ Note the form of the loca-
tive suffix -0 instead of common -)o. Locative suffixes such
as -no are in fact composite -x-0, determiner + postposition.
The -0 here would be the same as in L 112.8 TeAN Tay-0. As
Philoxenite is a proper name, it never takes a determiner,
cf. Rilly 2010, p. 382. According to Browne, ‘[s]Jome post-
positions often include the prefixed morph -\-’ (ONG p. 67).
However, this ‘morph’ appears to be the common deter-
miner -\, and only appears on noun phrases that are not
inherently determinate. Compare for example the follow-
ing noun phrases with an explicit determiner -\: 4.9 arornm-
[Aa]-TAN€; 4.5 CONG-A-Aa-TA, and semantically determinate
noun phrases without determiner: 5.12 CCCOY MHNaN Kcce-
TAXe- (with possessor); 7.1 €n moor-rixe (with demonstra-
tive); 9.7 ai-rA (personal pronoun).

7.14 K1-: OND, P. 91, KIp-, ‘to come’; with personal suffix
only, preceding nayka.

7.15 TIAYK: OND, P. 144, ‘until’. $IN0ZeNHTH-0 K1-€N mayKa
‘until he arrived in Philoxenite, cf. 16.10 TEN Al-€N TTAYKA.

oYkp-: ‘days. Browne analyzes -1 as juncture vowel. How-
ever, -1 is also present in the full plural, e.g. 2.10 oyxkpiroy-.
In other environments, the iota is explicitly marked with
a diaeresis, e.g. L 113.2 oykpi-roy-, indicating (phonologi-
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GOpP-OYaNN-ON
g0-PT1.3PL-C

HINOZENITH-N TaaA-AD K1-CNa
Philoxenite-GEN shore-LocC3 come-PT2.3SG.PRED
OTO-IA-AON KOYMMoY-K' ATOP-a

man-DET-C egg-ACC forget-PRED

€1C-0Y E€PKANE OYELA-A-AA-TANE

other-y kingdom be.far.away-DET-LOC2-DIR
TTIPT-C-CNa

return-TRANS-PT2.3SG.PRED

OYKP-1-TOY-AMD OYEN-AO-EI0N ATIOTT-A
day-PL-PL-FOC INDF-LOC1-C sailor-DET
MaN KOYMIOY-Ka A0Y-N' AC-N
DEM.DIST  egg-ACC ship-GEN  as-GEN
TOY-Na Karma CEYE-Na

belly-Gen  food other-Loc2

m-€N CaX-€N

lie-3sG saw-3SG
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cal) independence. Plural forms in /-i/ are attested both in
Old Nubian (e.g. 28 Ta€l- ‘girls’; 29 TOY€l- ‘COWS’; 2.13 €IAHY-
‘women’), Nobiin (e.g. kadiis-ii ‘cats, Werner 1987, p. 80), and
Kunuz (e.g. wel-i ‘dogs, Abdel-Hafiz 1988, p.86). Moreover,
plural -roy is not obligatory, cf. 2.8 meadOY-N(1)- ‘servants.

7.16 COK-: OND, p. 202, ‘to pass (away).

00p-: ‘to go. Coka dopoyann- ‘passed and went, i.e. ‘had
gone by’

82TadA-: OND, p. 25, Taap-, shore’; with regressive as-
similation before locative -A .

ord-: ‘man, i.e. the sailor.

83 A&TOP-: OND, D. 4, to forget’; dependent on 8.5 rrpT-.

8.4 €1C-: OND, P. 76, ‘other’

€PKaNE: OND, p. 140, ‘kingdom.

OYELA-: OND, P. 134, ‘to be far away’. €1cOY €PKaN€E OYEIAX-
Aarixe ‘another kingdom far away, cf. 4.4 Kcce MapedTID
CONGA-AATA.

8.5 TTIPT-: OND, P. 31, ‘to return’; with transitive suffix(?)
and regressive assimilation. Compare 84 €1COY €pKane
OYELAMATANE TTIpTC-cNa (with transitive suffix) with 7.7
TaN COOTTANE TTIPT-IcNa (without transitive suffix). But
possibly we are dealing with an orthographical variant, cf.
8.11 ArOP-CC- and 14.3 MUY TaKPAL-CCNa

8.10 TIl-: OND, P. 150, ‘to lie’; with personal suffix, depen-
dent on Cax-: men Caxen ‘when he saw lying, cf. P. Q15 i
15 CAKON ... TTIPaN.

Ca\-: OND, p. 195, ‘to see’; with personal suffix: subordi-
nated clause (ONG $4.7.3¢), dependent on 8.12 Tiec-cna.
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5 )

HN TaN OYCKP-&
DEM.PROX 3SG.GEN place-PRED

ATOP-CC-Ka
forget-pPT2-ACC

TIEC-CNa TaN CaA-TANE
$ay-PT2.3SG.PRED 3SG.GEN son-DIR

€ TOT-a €N KOYMITOY-\
oh boy-voc DEM.PROX egg-DET
€1C-N\O €1C-CNa-2a

INTER-LOC1 be-PT2.3SG.PRED-Q

Tap-ON TIEC-CNa

3S8G-C $ay-PT2.3SG.PRED

-0 €Ip-0Y EN-Ka

father-voc 28G-J DEM.PROX-ACC

ANK-IMN-Na-1
remember-NEG-2SG.PRED-Q

€TT-0Y OYEN-Na €KKa
woman-j a-GEN 1PL.INCL.ACC
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8.10HN: variant of €n ‘this; here used as a relative pronoun
(oNG $4.6b), object of &rop-cc-: HN'-0), ... Aropcc-ka, and re-
ferring to koymMnoy-ka.

TaN': genitive of ‘he] here as subject of oyckpa aropcc-.

8.11arop-: ‘to forget’ Browne analyzes the temporal suffix
-Cc as -C-\, which seems unlikely, as it is coordinated with
KOYMIIOY-Ka. ... ATOPCC-K2, cf. 8.15 €N-Ka ... AENCC-Ka, cf. 9.2
AeNGC-Kka and L 107.12 €N AlK €TpPec-Ka.

8.13 TOT-: OND, P. 180, ‘son’; with predicative suffix as
vocative.

8.14 €1c-: interrogative pronoun; here with locative suf-
fix, ‘where’

€1c-: €IN-"to be, with temporal and personal suffix caus-
ing regressive assimilation, and question marker -ga (oNG
§3.9.21).

8.15€1p-: ‘you. The function of the juncture vowel -oy is
usually an indication of absent nominal morphology, but
this seems not to be the case here. Perhaps it is just a glide
inserted between eip- and e€uka or a vocative marker like
-0, cf. L 107.1 nano €1poy aika COKOY AINECW, also in an im-
perative context.

9.1 ANK-: OND, p. 12, ‘to remember’; with negative suffix
-MN, personal suffix, and question marker -i (ONG §3.9.21).

92 0Y€N-: @; with genitive suffix. €TTOY oyen-Na is the
subject of A€NGC-, cf. 8.10 TaN ... ATOP-CC-.

ekka: first person plural inclusive pronoun ‘we), including
the addressee(s); with accusative suffix ka. Indirect object
of Aendc-.
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AEN-0-C-Ka LCCCOY MHNA-N

give-OBJ.PL-PT2-ACC Saint.Mina-GEN

KCCE-A TO-G-aNaC-a

church-Loc2 give-OBJ.PL-IMP.2PL-DISC
TIATT-AN-ON TIEC-CNa TOTI-TANE
father-DET-C say-PT2.3SG.PRED son-DIR
€ SAE-AD TaK al-Th

oh true-FOC 3SG.ACC 1SG-DIR
TOK -2PP-€CAD Kar-Kolo-a
cook-bring-1MP.25G eat-COND.1SG-PRED

TaN C3AN-ON TOKK-2

3SG.GEN son-c co0k-PRED
TaKKa KEN-TP-ON

3SG.ACC place-APPL2/3-PT1.35G

KaIT-€1ITP-CNa
eat-COMPL1-PT2.3SG.PRED
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A€N-: ‘to give’; with plural object marker -6, referring to
ekka. The accusative suffix -ka signals dependency on e€n-ka.
Following observations by Satzinger 1990, Bechhaus-Gerst
2011, p. 208 analyzes the relative clause s.16 €nka ... €TTOY
OYENN2 €KKa AENGC- as a ‘type 2’ relative clause with an
embedded subject in the genetive case.

9.4Td-: OND, p. 175, TP-, ‘to give’; with plural object mark-
er -0, referring to the recipients of the egg, which remain
unexpressed. Final marker -a should be interpreted as the
marker for direct discourse: To-G-anac-a ‘[saying] “give it
to them”, cf.72 rmipT-ecw ... &.

9.7 TOK'-: OND, p. 178, ‘to cook’; followed by app-: OND, p.
17, ‘to bring) the apostrophe marking the morpheme bound-
ary.

9.8 Kall-: OND, . 84, ‘to eat’; with first person condition-
al suffix, followed by a predicative suffix, signaling a final
clause (ONG, §4.7.7a).

CaX\-: ‘son’; note that the lambdas are part of the stem.
Because of the possessor Tan, the whole noun phrase is
already determinate.

9.10keN-: ‘to place’; followed by applicative suffix -Tp, sup-
porting the argument Takka, and a personal suffix without
predicative. To be translated with a temporal clause, cf. 8.10
TT-€N CaA-€N.

Kar-: ‘to eat’; followed by completive -e1Tp ‘to eat com-
pletely’ Browne analyzes the form as karr-e1Tp- eat-send.
TRANS- ‘to ingest’ I would rather suggest to read this form
analogous to 3.16 eN'-€T-, with an expanded suffix form. Re-
member that, compared to current Nubian languages, in
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10

COYAEl TOYCKO-N  OYKP-1-TOY-A

month three-GEN  day-PL-PL-DET

COK-a GOP-OYaNN-ON

Ppass-PRED gO—PT1.3PL—C

ATI-0Y OYEA-AD K1-CaNa
village-c INDF-LOC3 come-PT2.3PL.PRED
30YK-K-0t MaN ATITI-N
ship-acc-c DEM.DIST village-GEN
TaA-AD KEN-00C-CaNa

shore-Loc3 place-COMPL2-PT2.3PL.PRED
KYP1aKe-N OYKOYP' €IN-NN-ON
Sun(day)-GeN day be-3sG-C
ATIOTT-A ATIT-AAMD KEA-2&
sailor-DET village-DET.LOC3 ascend-PRED
K1-CNa Kope-K’ €T-NI-a

g0-PT2.38G.PRED

100

sacrament-ACC

receive-FIN-PRED



Old Nubian the grammaticalization process is in an earlier,
less developed stage.

9.1 TOYCKO-: OND, p. 183, ‘three’; modifies coyael, ‘three
months’; with genitive suffix -n.

COK-: t0 pass’; COYA€l TOYCKON OYKPIFOYA LOKa
dopoyannon ‘the days of three months passed by, cf. 7.15
OYKP1 AIETOYA COKa OOPOYaNNON.

9.12 Gop-: ‘to go’; with personal suffix, marking a subor-
dinated clause: Coka dop-oyann- ‘after they passed, cf. 9.10
KENTP-ON.

914 20YKKO: the tilde written over the final 0 may be
interpreted as N, -0* being the common conjunction -on.

9.15 TAA-: OND, P. 25, Tap-, shore, cf. 82 raaa-. Browne
translates ‘harbor’.

9.16 KeN-: ‘to place’; with completive suffix -0oc, ‘placing
completely; or ‘beaching’ See also the commentary to 3.16
EN'-€T-.

KYPIAKE-: OND, p. 93, ‘Sunday, from Gr. kvpiaxr|. The Old
Nubian construction kypiaken oykoyp' literally translates
as ‘the day of Sunday’

10.1 €N-: ‘to be’; only with personal suffix, marking a sub-
ordinated clause, cf. 6.9 éNeNNON.

102 ATi-AAM: Notice again that the presence of the de-
terminer before the locative suffix is often dependent on
the determinateness of the noun, h.l. ‘to the village, cf. 9.13
ATITIOY OYEA-AM ‘to a village.

KEA-: OND, p. 87, ‘to ascend.

103 KOP€-: OND, P. 99, ‘sacrament’; with accusative suffix,
object of €T
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MaN ATIT-I\A-E10N A POENOC-0Y

DEM.DIST village-Loc2-c virgin-j

CCC-0Y MaPpla-N KCCE-ANO CONO-apa
holy-j Mary-GeN  church-roc stand-PT1.PRED
TaP-12-€10N TOp-a KI-CNa

38G-LOC2-C enter-PRED g0-PT2.3SG.PRED
KOpe-K €T-NI-&

sacrament-AccC receive-FIN-PRED

TPICATION K1-€CN-NO-KONO-€10N

Trisagion g0-PT2.35G-LOC1-after-c

KIT-a MQ)@)2NN-ON KACKACE-AAMD
people-PRED all-c baptistery-DET.LOC3
TMM-1CaNa

assemble-PT2.3PL.PRED

Ar10C-N AMAN-Ka a-€NOY-a
holy-Gen water-ACC write-FIN-PRED
ATOTT-N MaP-AN-ON TAAN-ITAK-ON

sailor-GEN eye-DET-C open-PASS-PT1.38G
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€T-: ‘to receive’; with suffix -w indicating a final clause
(ONG $4.7.7d), cf. 2.6 erTema.

10.4 IAPOENOC-: OND, P. 146, ‘virgin, from Gr. mapOévog.
TIAPOENOCOY LCCOY Mapia- ‘the holy virgin Mary.

10.8 €T- ‘to receive, cf. 103 €T-N1-a.

TPICATION: OND, p. 176, ‘Trisagion, via Greek.

109 K1-: OND, P. 91, KIp-, ‘to go’; with temporal and per-
sonal suffix, and suffix meaning ‘after’: k1-€cn-no-kono- ‘af-
ter he went’

10.10 KTIT-: OND, p. 91, ‘people;, with predicative suffix be-
fore MM@WaNN- (ONG §3.6.4¢€): KTITa MQ@aNN- all people’

KaCKaCe-: OND, p. 85, ‘baptistery’

10.11 TMM-: OND, p. 172, ‘to assemble’. Notice that although
the subject KniT-a MQ@ann- ‘all people’ carries no explicit
plural morphology, the predicate does.

10.12 &T10C-: OND, P. 4, ‘holy. Here used as substantive
‘holy one’

Tia-: OND, P. 145, TIap-, ‘to write, with final clause mor-
phology, cf. 108 €T-ti-a. Here in the meaning of ‘crossing
oneself’

10.13 amorT-: ‘sailor’

Map-: OND, p. 113, ‘eye’; with determiner. Subject of the
passive clause.

10.14 TAAX-: OND, P. 25, ‘to open’; with passive suffix and
temporal + personal suffix, marking a subordinate clause:
ATIOTTN MAWPAAON F2ANITaKON ‘When the sailor’s eyes were
opened’ Notice that the passive marker on the verb ‘to open’
gives it, in English, a so-called anticausative reading: ‘the
sailor opened his eyes” > ‘the sailor’s eyes opened.
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11

CCCOY MHNA-Ka TIAN-a
Saint.Mina-Acc appear-PRED

CA-CNa
See-PT2.3SG.PRED

AN-NO
shining-Lroc1

MOYPT-0Y COYAOY-K&' AOK-2 K-N
horse-j white-acc ride-PRED  come-3SG
TaKK-ON TOYAO-N ®a-K

38G.ACC-C hunting-GEN spear-AcC
APP-NN-ATP-a*

take-raise-CAUS-PRED

Tap-ON CaA-EN TAN-K OYNN-OX
35G-C see-3SG God-acc  bear-PT1.DET
Mapla-N EITON-TANE TOYAJN-A
Mary-GEN image-DIR run?-PRED

Kl-& oYOoY-a& TIEC-CNa
gO-PRED shout-PRED say-PT2.3SG.PRED
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TIAX-: OND, P. 148, TIEX-,to come out’ Probably related to
12.5 TIaA-, to come out, cf. CA- < OND, p. 195, Cai-, ‘to see’. Ac-
cording to Bechhaus-Gerst 2011, p. 158, this verb later devel-
oped into the future tense prefixes found in contemporary
Nubian languages, e.g. Dongolawi bi- and Nobiin fa-.

a\-: OND, P. 9, ‘to shine’; with locative suffix, as adverba-
tive: ‘in a shining manner’.

10.15CA-: OND, P. 195, Ca-, ‘tO see€’

10.16 MOYPT-: OND, p. 121, ‘horse.

COYAOY-: OND, P. 204, ‘White. MOYPTOY COYAOY-Ka is the
object of AoKa.

AOK-: OND, P. 49, ‘to ride.

11.1 K- OND, p. 91, KIp-, ‘to go’; with personal suffix, mark-
ing a subordinate clause.

TakK-: ‘him, referring to 10.14 CCcoy MHNaKa. Accusative
subject of the embedded sentence under CAcna.

TOYAS-: OND, p. 182, ‘hunting

11.2 a-: OND, P. 185, ‘spear’. TOYAON ma-K is the object
of appunarpa.

app-: ‘to take’; followed by in-: oND, p. 59, en(n)-‘to raise,
followed by causative suffix -arp.

11.3CaN-: ‘to see’; with personal suffix, subordinate sen-
tence. The object of caxen (Saint Mina) is implicit.

TA-: ‘God’. The whole complex TANK OYNNOX Mapia-
means ‘Mary Theotokos.

11.4 €IFON-: OND, P. 67, €IKON-, ‘image, from Gr. eikwv.

11.5 TOYASX-: OND, p. 32, ‘to run?’; meaning uncertain.

0YOY-: OND, P. 121, OY-, ‘to shout. The series royaax-a
KI-2 OYOY-a is dependent on 11.6 TIecCNa.
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EIP-1MD-MAAWD TAN-K
28G-Loc1-according.to God-acc
OYNN-aPa

give.birth-PT1.PRED

Mapla al-ka

Mary 1SG-ACC

AYA-0OC-€

save-COMPL2-IMP.2SG

Cane-K AY-ECI-A0-GOYN
sin-Acc do-PT2.18G-FOC-because
CCCOY MHNX-EI0N OYELA-A-NO

Saint.Mina-c

CONO-a TIEC-CNa

stand-PRED
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11.6 €1p-: ‘you’; with locative suffix -1, cf. 107 Tap-1a-. Ac-
cording to Browne, the suffix -Maxw means something like
‘according to, following’ (ONG §3.10). It may be analyzed as
a concatenation of focus markers -mMa and -A@. €IPIOMAND
could thus be rendered, as Browne suggests, as something
like “it is through you’ or ‘it is in your name’

11.7 Mapia: ‘Mary’; without predicative -a marking the
vocative (or perhaps assimilated in the final -&). Note that
this is reflected in the adjective meaning “Theotokos™ TANK
OYNNAP-a MaPI&, cf. 11.3 TAXK OYNNOA Mapia-N. These types
of variations show once again that the borders between the
nominal an verbal domains in Old Nubian are not as rigid
as is common in Indo-European languages, and therefore
problematize the existing nomenclature and morphologi-
cal analysis, which is, precisely, built on the Indo-European
format.

11.8 &Y\~ OND, P. 15, ‘to save, with completive suffix -oc (cf.
Bechhaus-Gerst 2011, p. 148). I have rendered ayx-oc- with
the more emphatic meaning ‘to absolve’

Calle-: OND, p. 196, ‘sin’; with accusative marker, object
of ay-€éci-.

AY-: OND, p. 13, ‘to do’; with personal suffix, subordinate
clause with focus marker -ho and subordinate clause marker
-Goyn (from doyp- ‘cause, ONG §3.10): ‘because I have...’
The combination canex’ ay- is employed for the verb ‘to sin,
cf. WN 12 TaN CaMEroYKON ... aYEIGICIKN>TOYKA.

11.10 OYELA-: OND, P. 134, ‘to be at a distance’; with deter-
miner and locative suffix, adverbative to conGa.
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MN-Ka E€A-ADN 2Y-2Pp€

INTER-ACC 25G-COM do-FUT.1SG.PRED
[N OYKOYP-PO

NOW-GEN day-Loc1

COA-0Y ANN-INO-CN-MAXO

Lord-y 1SG.GEN-FOC-REL-according.to
TOP-P-aCl

enter-TRANS-PT2.1SG
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11.12 MN-: interrogative pronoun; with accusative suffix,
object of ayappe.

ay-: ‘to do” with first singular future suffix. Bechhaus-
Gerst notes apropos this form that the Old Nubian future
tense has clear modal properties, and doesn’t solely denote
a future tense. Considering the fact that the future tense suf-
fix, contrary to the other temporal suffixes, shows the same
type of phonological variation as for example the causative
and inchoative suffixes, viz. 3.8 OYTOYA-APE, this suffix
should perhaps be regrouped in this category. The develop-
ment of a proper future tense in Nobiin points to a similar
analysis. Moreover, a modal redefinition of the future suf-
fix accounts for the fact that it occurs in tandem with the
strictly temporal suffix -c, i.e. P.QI 1 7.1i.15-6 OXAXEIPIMEN-A -
1cana- ‘they would not have hanged’ (onG $4.7.6; Bechhaus-
Gerst 2011, p. 86).

11.13 €\-: OND, P. 56, ‘now’; the phrase éxn oykoyppo ‘on
the day of now, may be translated with ‘today’

roa-: ‘Lord’; the juncture vowel signifies moved mor-
phology, in this case -MaX0: COA-0Y, ANNINO-CN-MaXO, ‘for
it through the Lord/by the Lord’s name’

aNN-: genitive of T'; COAOY aNN-INO-CN-MaXo should be
read like 11.6 €1p-1D-MaAD

11.14 TOP-: OND, P. 179, ‘to enter’; with transitive suffix (or
perhaps consonant lengthening before vowel) and first per-
son preterite suffix. Browne erroneously reads the form as
you entered. According oNG §3.10, -c1 introduces a clause
with ‘for, but should probably in all cases be reanalyzed as
above, e.g. P. QI 110.A.ii.15 anki-ke-p-act ‘T made you think’

3
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12 Cce-xn-on MaN ord-ka AOYMM-a
holy-pET-C DEM.DIST  man-Acc take-PRED
TakK OYP-AAM darc-on
28G.ACC head-DET.LOC3 kick-pT1.38G
KOYMIoy €N TaN-Na KTI-CA
egg DEM.PROX  3SG-GEN eat-PT2.DET
AOYMAN AOYTPAIT AP-p-aC-a
suddenly fowl live-TRANS-INCH-PRED
TaN-Na TAYO-KETAA COYKK-a
3SG-GEN under-also descend-PRED
Tax-a KOYTT-a CONO-a
come.out-PRED rise-PRED Stand—PRED
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(not: “for you intend’) and CE 180.B.13 ay-ap-act Tmade you
do’ In this case, the implicit object of the transitive verb
Top-p- is therefore the sailor, whom Saint Mina entered to
make him lay the egg he had eaten.

12.1 AOYMM-: ‘to take’; dependent on Sarron: ‘when, tak-
ing..., he kicked.

OYP-: OND, p. 139, ‘head’ As body parts are by nature in-
alienable (belong to someone), they are often marked with
determiner -, cf. 10.13 MaP-AX-.

122 OATL-: OND, P. 187, ‘to kick’

en: here as relative pronoun, KOYMIOY €N TaN'Na KTIC-
X ‘the egg which he had eaten, cf. xoymmoy-ka ... HN' TaN’
OYCKPa &ATOPCC-Ka

123 AOYMaX: OND, P. 54, ‘suddenly’.

AoyTpart: Note that no overt suffix is present. Browne
suggests predicative -a, whose elision may be suggested by
the apostrophe. However, the precise orthographical func-
tion of the apostrophe, here and in other instances, has not
yet been established satisfactorily.

124 &-: OND, P. 23, to live’; with transitive and incho-
ative marker. The first of a whole series of verbs depend-
ing on 127 GAYEI-CNa: &PPAL-a ... COYKK-a TTaA-a KOYTT-a
CONO-a ... GaYEL-CNa, suggesting a rapid sequence of events.

125 TaYO-: OND, p. 164, ‘under’; postposition with geni-
tive: Tan-Na Tayo- ‘under him; followed by -xeTax: onD,
p- 89, ‘also.

125 TIAA-: OND, P. 143, t0 come out.

126 KOYTT-: OND, P. 102, ‘to stand up.
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TOYCKONO  GAYEl-CNa
three.times squawk-PT2.35G.PRED

CCCOY MHNX-EI0N MOYPT-AAD AK-A
Saint.Mina-c horse-DET.LOC3 Sit-DET
AOYTPaIl-Ka  TaN AYEP OYO-A\O
fowl-acc 3S8G.GEN wing two-LOC1
AOYMM-A TaK EN-€T-a

take-PRED 3SG.ACC take-COMPL1-PRED
TIEC-CNa EN-AD doy-ce
$ay-PT2.3SG.PRED DEM.PROX-LOC3 COmMe-PT2.1SG.PRED
EN-Ka-AD c-ce

DEM.PROX-ACC-FOC work-PT2.1SG.PRED

CCCOY MHNX-EI0N MaN €TT-N
Saint.Mina-c DEM.DIST woman-GEN
COT-A\O dop-a Kl-&

house-Loc1 gO-PRED come-PRED
WAAK-Ka KMM-2 OOK-P-CNa

door-acc hit-PRED call-TRANS-PT2.3SG.PRED
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12.7 TOYCKONO: OND, p. 184, ‘immediately. Browne justi-
fies the translation ‘immediately’ with reconstructed Vor-
lages of other texts. However, these are not to be trusted
entirely. For example, in another instance cited as evidence
for the reading ‘immediately, P. QI 1 4.ii.21 TOYCKONOTINO
TOYKMaPIENANA €N KeMcocN ‘immediately he will stink(?):
today is the forth’ places the word in close connection with
kemco- fourth, which follows as a logical conclusion. Per-
haps the translation should read ‘he will have stunk for
three [days], because today is the fourth. So in this case the
translation here could instead be ‘and squawked three times.

128 MOYPT-AA®: The determiner, assimilated to the loca-
tive suffix, suggests the determinate reading ‘his horse.

129 &K-: OND, P. 8, ‘to sit’; with determiner. The whole
noun phrase is CCCOY MHNAEION MOYPTAA® 3KA ‘Saint
Mina sitting on his horse’

12.10 XY€EP-: OND, P. 14, ‘Wing.

0YO-: OND, p. 138, ‘two’; with locative suffix: Tan ayep
oY0-Mo ‘by its two wings.

12.11 €N-: ‘to take’; with completive suffix, cf. 3.16 en'éTa.

12.13C-: OND, P. 76, ‘to work’; with past tense personal suf-
fix, echoing 12.12 Soy-ce.

1215 aaK-: OND, p. 76, WaadX-, door’; with regressive as-
similation before accusative suffix, object of Ktma.

KMM-: OND, P. 91, ‘to knock’

00K-: OND, p. 123, ‘to call. Browne translates the transitive
suffix with ‘had her called’ with the unexpressed object ‘her’
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13 man E€TT-AN-ON MIA
DEM.DIST woman-DET-C run-DET
KU MAAK-Ka TaAN-ICNA
COme.PRED? dOOI'-ACC Open-PTZ.}SG.PRED
LCCC-AN-ON  TIEC-CNa TAA-TANE  €TT-a
holy-DET-C say-PT2.35G.PRED 38G-DIR woman-voc
€N AEITPATI-Ka AOYM-€T-a
DEM.PROX fowl-Acc take-COMPL1-PRED
€N AOYTPATI-TOY-AO  TIEA-IP-ECD
28G.GEN fowl-pL-LOC1 come.out-TRANS-IMP.2SG
€K-Ka OYNN-2 TK-KOANNO-a
28G-ACC bear-PRED APPL2/3-COND.3PL-PRED
E€K-KETANNE-EI0N € €TT-a
28G-also-C oh woman-voc
Ca-K OYNN-APP-2Cl TaN
Son-AcCcC bear-TRANS-PT2.1SG 3SG.GEN
TaLCC-Ka MHNA-& OK-€CD €N
name-AcCcC Mina-pisc call-iMp.2sG DEM.PROX
MEAOOYN-N TAEI-TOY-K-KETAN KEMND
servant.PL-GEN girl.pL-PL-DET-also and.also
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13.1 MIA-: OND, P. 113, ‘to run’; with determiner, modifying
€TT-A\-. Perhaps the translation of €TTAN-...m1AX should
be ‘the running woman.

KI'-: ‘to come’; perhaps followed by predicative suffix, as
would be expected.

13.4 A€ITPaT-: ‘fowl, variant of AoyTpar-.

A0YM'-: ‘to take’; with completive suffix, cf. 7.1 AoyM'é€Ta.

13.5 A0y Tpatl-: fowl’; with locative suffix, in this context
€N AOYTPANIOY-XO is best translated as ‘among your fowls.

TIEN-: OND, P. 148, ‘to come out’; with transitive suffix -1p,
meaning ‘to release’ (See also Bechhaus-Gerst 2011, p. 113.)

13.6€K-: ‘you'; with accusative suffix, indirect object of Tk-.

TK-: OND, p. 175, TP-, ‘to give’; with regressive assimilation
from conditional suffix. Should be interpreted as the se-
mantically bleached applicative suffix, introducing a bene-
factor of oynna, i.e. €KKa.

138 €K-: ‘you’; with -keTaxxe ‘also’ and conjunction.

139 OYNN-: ‘to bear’; with transitive suffix and first person
suffix: cak oynnappact ‘T made you to bear a son, cf. 11.14
Toppacl. Again Browne translates erroneously with a sec-
ond person future tense.

TALC-: OND, P. 168, ‘name’;

MHNa-: ‘Mina’; with -& marking direct speech.

1312 Ta€IroyY-: ‘girls’; with determiner and regressive as-
similation from -keTa Qalso, cf. 13.14 TOY€EIrOY-A

kex: ‘and also; cf. Rilly 2007, p. 208 and Van Gerven
Oei 2011, p. 244. Often occurs in an enumerative context,
E€KKETAANEEION ... TAEITOYKKETAA KEND ... TOYEITOYA.
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OYNN-AAMMAaNA ON €N TOYEI-TOY-A

bear-FUT.EMP.3PL C 28G.GEN COW.PL-PL-DET
€1p-ON € €TT-a TCTTT-K

258G-C oh woman-voc baptism-acc
€IT-ECD €N CaTe-roY-N
receive-IMP.2SG 28G.GEN sin-PL-GEN
TOK-AEP-PA-TANE EN-Ka

forgive-NR-LOC2-DIR DEM.PROX-ACC

rec-a TOK-2-€10N AOYMAKKONO
say-PRED forgive-PRED-C suddenly

CCC-A MHY-TaK-P-aLC-CCNa

holy-pET dissolve-PASS-TRANS-INCH-PT2.3SG.PRED
E€TT-AN-ON AOYTPAT-Ka AOYM-€T-a
woman-DET-C  fowl-Acc take-COMPL1-PRED
TaN AOYTPATI-ITOY-NO

3SG.GEN fowl-pL-LOC1

TIEA-1P-ON AOYMAKKONO KEMD
come.out-CAUS-PT1.35G suddenly and.also
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OYNN-: ‘to bear’; with so-called emphatic (or affirma-
tive) future (ONG $§3.9.10), consisting of a future third per-
son suffix and emphatic -ma, cf. 6.10 XPICTIANOCAL -2 AMME.
Browne’s explanation of -m(a), pace Werner, as a collapsed
negative suffix seems suspect and without immediate proof.
Perhaps there is a relation to emphatic -ma, see the com-
mentary to 11.6 €IPID-Ma-AD.

13.15 TICTTT-: OND, P. 153, ‘baptism’; from nicT- ‘to splash’
with phonologically reduced nominalizer -TT from -a1(T)
(ONG §3.3.2); with accusative suffix, object of erTecw.

14.1 TOK-: ‘to forgive’; with nominalizer -Aep (ONG §3.3.2),
cf. 1.4 TOKN-NaYé- ‘forgiveness.

142 TOK-: ‘to forgive’; Browne translates €nka neca Toka-
as ‘when he finished saying this, although no subordinate
clause morphology is to be found. I would suggest the sim-
ple ‘saying this and forgiving, where Toka- recapitulates
TOKAEPPATANE.

AOYMAKKONO: OND, P. 54, ‘suddenly, cf. 12.3 A0YMa, for
adverbial use of -kowno, cf. 127 TOYCKONO.

143MHY-: OND, p. 118, ‘to dissolve’; with passive, transitive,
inchoative, and full temporal and personal inflection. ‘he
started to be made dissolved) i.e. ‘he became invisible’

14.4 €ETTANON AOYTPATIKA AOYMETA TaAN AOY TPATITOYAO
niexipon ‘and when the woman took the fowl and released it
among her fowls’ follows literally Mina’s order, cf. 133€TTa
€N AEITPATIKA AOYM'ETA: €N AOYTPAITOYAO TIEAIPECD.

148 KeN\® ‘and also’ Notice that it has been placed
earlier in the enumeration, cf. 1311 €N MeAGOYNN
TAEITOYKKETAA KEAD OYNNAAMMANA: ON €N TOYEITOYA.
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15

OYNN-ICaN&
give.birth-PT2.3PL.PRED

on
c

TOYEL-TOY-\
COW.PL-PL-DET

E€TT-A-KETAANE-EION
woman-DET-also-C

MEAOOYN-N TAEI-TOY-A
servant.PL-GEN  girl.PL-PL-DET

TaP-0Y
38G-J

GOYNT-OYL-a"
pregnant-INCH-PRED

Ca-N KaKK-Ka OYNN-OYCNa
SON-GEN first.born.DET-ACC bear-PT2.35SG.PRED
TaN TALC-K-ON OK-1CNa MHNA-3
3SG.GEN name-ACC-C call-PT2.3SG.PRED Mina-DISC
CCC-Na TaA-TA T1EC-€CN KEND
holy-GeN 38G-DIR say-PT2.35G and.also
TaN MEAGOYN-N TAE1-TOY-K-KETAANE-EION
3SG.GEN servant-GEN girl. PL-PL-DET-also-C

GOYNT-OYL-a
pregnant-INCH-PRED

KEAD
and.also

OYNN-OYCaNA
bear-PT2.3PL.PRED

CaK-Ka AC-Ka
son-Acc daughter-acc
MaN €TT-AX-ON
DEM.DIST ~ woman-DET-C
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Yet, again the placement has been in front of the verb.
Browne proposes to delete MEACGOYNN Ta€Iroyx ‘ser-
vant girls, as they only get pregnant in 14.16 MeAGOYNN
TACITOYKKETAANE-EION SOYNTOYL. It is however uncer-
tain whether we are dealing here with a scribal error, or with
a narrative technique.

14.11 Tap-: personal pronoun ‘she’; with juncture vowel,
here used reflexively (ONG §3.7.2¢), cf. 3.1 TaPIA. TAPOY €TTA-
thus means ‘the woman herself.

14.12KaKK- first born’; with regressive assimilation before
accusative suffix. can kakk- may be translated as ‘first born
som, see also the commentary to 3.13 KOYMITOYN KaKX.

14.14 TAN TALCCKON OKICNa MHNaa-: ‘and she called his
name Mina. Again a nearly verbatim repetetion of Mina’s
previous injunction, cf. 13.10 TaN TACCKa MHNaA OKECD.
Notice that in this case the citation has been placed after
the verb instead of before.

1415 £ce-: ‘holy, here used as substantive, ‘the Saint’;
with genitive suffix, marking the subject of the subordinate
clause, Ccena TaAM niececn as the Saint had said to her’

153 Cak-: ‘son’; with regressive assimilation before accu-
sative suffix. Although rakka acka or both singular, the
interpretation suggests clearly multiple ‘sons and daughters.
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TaN KOKKaNE-N OYKP-1-TOY-A

3SG.GEN purification-GEN day-PL-PL-DET
KIP-1C-OYaN CCCOY MHNA KCCE-AMD
g0-INCH-PT1.3PL Saint.Mina church-roc1
dop-a K1-CNa MaPEMOH-D
come-PRED g0-PT2.3SG.PRED Mareotes-LoC1
Kcee CCC-Aa KI1-€NN-ON

church holy-Loc2 g0-35G-C

COpPTO-K’ CKEX-ICNA TEK-Ka
priest-Acc beg-PT2.35G.PRED 3PL-ACC

TICT-2K-KONNO-&
receive.baptism-TRANS-COND.3SG-PRED

COPTO-AX-ON AOYMM-10-a

priest-DET-C take-OBJ.PL-PRED

TEA-AD CINEA-A TaA-AE

3PL-LOC3 pray-PRED 38G-C

TaN OrO-X-A€ TaN CaA-A€
3SG.GEN husband-DET-C 3SG.GEN SON.DET?-C
TaN MEAGOYN-IFOY-N-AEKEK-KA

3SG.GEN servant.PL-PL-DET-C-ACC
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154 KOKKaNE-: OND, P. 96, ‘purification’ TaN KOKKaNEN
ovkpiroyx ‘the days of her purification: the forty days after
giving birth.

155 K1p-: ‘to go, with inchoative suffix and personal and
temporal inflection, lit. ‘when they started to go, which
Browne translates as ‘when they had been completed’ Per-
haps simpler would be ‘when they had passed.

158 K1-: ‘to go’; with personal suffix, signaling the subor-
dinate clause ‘when she went, cf. 69 én-ennon. As she has
already arrived at the church, perhaps Kcce cce-aa would
be better translated with ‘into the church’

159 COPTO-: OND, P. 160, ‘priest’; with accusative suffix,
object of ¢kexicna.

CKEN-: OND, p. 76, ‘to beg’

1510 TICT-: OND, P. 160, ‘to splash’; with transitive suffix, ‘to
receive baptism’: Tekka MCTakKONNOA ‘so that he baptize
them’ Apparently the woman didn’t go to the church alone,
as would have been suggested by the previous singular verb
forms.

1511 AOYMM-: ‘to take’; with plural object marker 16 refer-
ring to Tekka, ‘taking them’

15.12 CINEN-: OND, P. 158, ‘to pray.

15.12-15 The entire phrase [TaAA€e Tan ordiae Tan
CAaATAE€E TaN MEACOYN-IFOYAAEKEK]|-Ka is the ob-
ject of 1515 micTapicna. The sequence of suffixes

-A€...-A€...-A€...-A€KeK (from -Aeken with regressive
assimilation) coordinate the different nouns. It is uncer-
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16

TICT-2P-1ICNa
splash-TRANS-PT2.3SG.PRED

Ca-N-A€
SOn-DET-C

on
C

TANC-AO-KMD
name-LOC1-in

EIKAP-ITP-2-€10N
thus-CAUS-PRED-C

KEAKNNAN  €IN-N

perfect

TEN
3PL.GEN

be-DET

APE-N
life-GEN

TIATI-A-A€E on
father-DET-C C

CEYAPT-0Y CCC-A-AEKEN

spirit-J

holy-DET-C.GEN

XPICTIANOC-&
Christian-PRED

AOY-2P-1CaNA
be-TRANS-PT2.3PL.PRED

OYKP-a

M@Q)@)AN-NO

day-PRED all-roci

LCCCOY MHNAKCCE-Na-EION

Saint.Mina
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AETEp
servant.PRED



tain whether a determiner should be assumed, as Browne
does, in CaA’AE, cf. 15.16 CAAAE

15.17 CEYaAPT-: OND, P. 157, ‘Spirit.

15.16-16.1 TIATIAAE ON LCAAAE ON CEYAPTOY LCCAAEKEN
TANCAOK®: ‘in the name of the Father and the Son and the
Holy Ghost” For 16.1 Tanc-, cf. 14.14 Tarc- (for the altera-
tion N/L, see ONG $2.2.2), with suffix -kw after locative (oNG
§3.10).

16.1 EIKAPITPa-: OND, p. 66, ‘thus’; complex consisting of
€IKaP-: OND, p. 66, ‘thus’ and causative suffix, which, unsu-
prisingly, turns up (albeit mostly fossilized), in a number of
Old Nubian adverbials of this sort.

16.3 KEAKNNAN: OND, p. 87, ‘perfect, from kex-: oND, p.
87, ‘limit, fulness. Its precise structure is unknown, but it
seems verbal. Browne suggests ossified kex-kn-nan limit-
CONSUET.DET-3PL, which, however, seems unlikely.

16.3€IN-: ‘to be’; with progressive assimilated determiner.
Browne determines the constrution €1N-N A0Y-aP-1CaNA tO
be a ‘verbid periphrastic’ (ONG §3.9.13). The analysis of -1 as
assimilated determiner in XPICTIANOC-a KEAKNNAN €IN-N is
strengthened by the presence of a similar structure in 169
KaK-a G000K-\ (see commentary below).

A0Y-: ‘to be’; with transitive suffix, ‘made to be.

16.4 3p€-: OND, p. 23, life’; with genitive suffix, dependent
on OYKpa.

16.50YKPp-a: with predicative suffix, preceding Mamwan-, cf.
25 AOYAP-2 MO@WaN- and 1010 KTIT-a MOW)ANN-.

16.7 AETEP’-: OND, P. 42, ‘servant. Browne assumes a sup-
pressed predicative -2, signaled by the apostrophe. For the
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€IN-N AOY-3P-1CaNa

be-DET be-CAUS-PT2.3PL.PRED

TEN AJPTINE-K& KCCE-TANE

3PL.GEN offering-acc church-pIr

KaK-a 00G-0K-X

bear-PRED offer-be.over-DET

TEN Al-€N 1ENEN

3PL.GEN die-3sG until

OGMMA-TOY-AN-ON €N COKKOP
all-PL-DET-C DEM.PROC  miracle
AJYE-K-Ka CaX-0Y OYATP-€N
be.great-DET-ACC see-PRED hear.TRANS-35G
TAN-IKa COK T[c]-cana
God-acc glory.accz APPL2/3-PT2.3PL.PRED
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construction A€rep’ €INN AOYAPICANA, cf. 162 XPICTIANOCA
KEAKNNAN EINN AOY2PICANS.

16.8 AAPTINE-: OND, P. 38, ‘offering’; with accusative suffix,
object of kaka G0GOK-.

169 Kak-: OND, p. 83, ‘to bear’; perhaps related to 3.13
Kak\ and 14.12 KaKK-.

16.10 600-: OND, p. 192, ‘to offer’; followed by the verb ok-:
OND, P. 124, ‘to be over, to stand;, which, however, seems to
be semantically bleached. The nominalized verbal phrase
Kaka G000Kk-X should be coordinated with Aerep’ emn-u.

Al-: OND, p. 44, ‘to die’; with personal suffix before mayxka.
TEN Al-€N Tayka ‘until they die) cf. 7.13 pIA0ZENHTH-O Kie-N
mayka ‘until he arrived at Philoxenite,

16.11 OMMA-: OND, p. 189, all’

16.12 A&YE-: OND, P. 36, ‘to be great’; with determiner and
accusative case, cf. 14.12 kak-K-ka, which seems to have a
similar structure. €N COKKOP AaY€eK- ‘this great miracle] ob-
ject of CaxOY OYATPEN.

16.13CaN-: ‘to se€’ The predicative suffix -a has most prob-
ably assimilated to -oy under influence of the initial vowel
of oyArpen.

16.13 OYATP-: ‘to hear’; with a bare personal suffix, mark-
ing a subordinate clause. Note that the personal suffix -en is
singular, whereas the subject GtiMAroyAx- is plural. Perhaps,
as is often the case, the third singular person is the ‘default’
suffix in these constructions.

16.14 TAN-: ‘God’; with accusative suffix -1ka, indirect ob-
ject of T[C]cana, together with Cccoy MHNaKa.
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ol CCCOY MHNA-Ka
C Saint.Mina-Acc

17 Tan-na-cn
3SG-GEN-REL

ex' on
now C
GEN-TOY-N&
age-PL-GEN
AMHN
Amen

126

COK-\ ON TOEK-A
glory-DET  C power-DET
TaYK-2 M@Q)@)AN-NO
time-PRED all-Loc1
EMNEN-TOY-AD KIECKAW
time-PL-LOC1 up.to



COK: OND, p. 202, glory’; after the final kappa, the ac-
cusative case is invisible (or not present at all). Perhaps we
are dealing with a complex verb form rok-T[c]-, with the
applicative directly attached to the noun, cf. similar mor-
phological behavior in ¢.10 xpicTIANOC-2L-.

T[c]-: ‘to give, here probably as applicative suffix (see
commentary supra). Browne reconstructs T[p]-, which
seems unlikely considering the subsequent inflection, cf.
9.4 TG-GaNaca and 13.6 TK-KOANNOA.

1616 TAaNNACN: ‘Whose, -cn introducing a relative clause
attributive to 16.14 TAN-IKa ... ON CCCOY MHNAKA.

17.2 TAYK: OND, p. 164, ‘time’; with predicative suffix be-
fore MMMaN-: €\’ OR TayKa MO®WaNNO now and in all timé’

17.30€X-: OND, p. 189, ‘age’; with plural and genitive suffix,
dependent on EXAENTOYA.

ENNEN-: OND, P. 57, €\Xe-, time’; with locative suffix and
followed by kieckhw ‘up to; a complex deriving from the
verb ‘to come. In oND, Browne translates ex\eNTOYAD
Kieck@ with ‘forever, which however seems to be the
meaning of Tayka M@®an-no. I have opted here for the
literal ‘unto the times of the ages.
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Grammatical Analysis
of the Andaandi Text

NOKKOP Tca MECI2-N MaPTIPOC
miracle Jesus Christ-GEN martyr

ric MIN 3W-C-IN TANNAN

holy =~ Mina do-pT2-35G it.is

APTI-N AMAN-A0 AMIN

God-GEN safety-LocC Amen

AOA-BOY-A-I

love-STAT-PTC.IMPE-PL

€N WEP MaP WEP-PO Ar-KO-N
woman INDF  village INDE-LOC  stay-PT1-NEUT.3SG

ICKANAEPITTE-N AWal-1p

Alexandria-GEN region-LOC

TEP KON Mipa €-ro-N

3SG.NOM and barren be-PT1-NEUT.3SG
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ar OyCKI-FO-MOYN

HAB give.birth-pPT1-NEG.35G

TOA €rIN BOYpPOY €TIN.

son neither daughter ~ nor

TENN AEQIPE TON AICPT €-ro-N

3SG.GEN wealth and plentiful be-PT1-NEUT.3SG

€Wa rON AOYA  €-TO-N

fame  and great  be-PT1-NEUT.35G

IN TONON TON TEP-KI*
DEM.PROX COM and 3SG-ACC
NEW-IA-TI KO-ro-MoyN
inherit-PTC.IMPE-ACC have-PT1-NEG.35G
IN-20 BaP'\PI-P-3N rON
DEM.PROX-LOC  speak-NEUT-3PL and
TENN a-Tl ar OAAI-TIP-KO-N
3SG.GEN heart-acc  HAB pain-CAUS-PT1-NEUT.3SG
TENN Ka-pP AT-E-|

35G.GEN house-Loc  stay-PTC.PF-PL

* assimilated to TEKKI, also €P-KI > €KKI; WEP-KI > WEKKI
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MAAAE rON  Mipa-N6I €-TO-p-aN

all and barren-pL be-PT1-NEUT-3PL
BOYPOY-WI SAWAA-I TI-N6I

girl-pL servant-pPL COW-PL
AOYMMBAAE-N6I-T| AOYP-IN BOKKON
hen-pL-ACC reach-NEUT.25G  till

TAIrON IN €N oyr WEP-KI
and.then = DEM.PROX woman day one-ACcC
MECI2I-N6I-N €N-N6I

Christian-PL-GEN woman-PL

ar BaP'PI-P-aN rislp-Ko-N

HAB speak-NEUT-3PL hear-pT1-NEUT.35G

NOKKOP-I  TIC MIN& MaPIOT-N

miracle-pL  holy =~ Mina Mareotis-GEN

KICCE-p AW-C-IN-I-T
church-roc do-pT2-38G-PL-ACC

Ta TENN Tl WE-TIP-KO-N
then 3SG.GEN heart-acc  say-APPL2/3-PT1-NEUT.35G
ANE-TEA ric MINa-N APTI ON

truth-INSTR holy =~ Mina-GeN God  EMPH
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ANN AOYMMAAE-N6I-P TON

1SG.GEN hen-pL-LOC from

WEP-KI MOYT-IN-T'IP-KI-N

one-ACC lay.egg-35G-CAUS-COND-NEUT.35G

al OWWEN KOYMBOY  MOYI-KATTI-A-TI
1SG.NOM first egg lay.egg-PASS-PTC.IMPF-ACC
TENN KICCE-p BI 081-p-I
3SG.GEN church-Loc FUT deliver-NEUT-1SG
€-r0-N TArON oyr-I
say-PT1-NEUT.3SG and.then  day-pL
AICPI-NGI WEP-I rawe-c-aN BAA-KI
many-PL INDF-PL pass-PT2-3PL after-acc
AOYMMAXE-NG6I-P TON WEep TENN
hen-prL-LOC from one 3SG.GEN
OWWEA KOYMBOY-T| MOYI-KO-N

first egg-ACC lay.egg-PT1-NEUT.35G
€N rTON IMBEA KOYMBOY-TI
woman and get.up egg-ACC

INAI-EA OypPOy TaAAl  WOYroyp-KO-N

pick.up-compL1 river  DIR descend-PT1-NEUT.35G
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TENN BOYPOY SAMAA WEP  KONON

3SG.GEN girl servant INDE  COM

KOyB (DEP-KI (SN MaN KOYMBOY-T1
boat INDE-ACcC  find DEM.DIST  egg-ACC

ric MINa-N KICCE MaPIOT-IP

holy =~ Mina-GeN  church Mareotis-LOC

TEB-IA-AO O8IpP-€-Tl

stand-PTC.IMPE-LOC deliver-purP-Acc

TArON KOyB OINOKCENIT KaAAl

and.then boat Philoxenite DIR

MOYKKEAOA-IA
be.about.to.sail-pTC.IMPE

WEP-KI EN-C-IN TONON 50y
INDE-ACC  find-pPT2-35G as.soon.as  go.along
EP2ICKI CaAAM €P2iC

skipper-acc greeting skipper

AMB3B €-ro-N
my.father ~ say-PT1-NEUT.3SG

€P2IC KON CAANAM-TI 23BE-rO-N
skipper and greeting-acc greet.back-PT1-NEUT.35G
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€N TEP-KI ICIKKI-I'O-N

woman 3SG-ACC ask-PT1-NEUT.3SG

ANE-TEA €p IN-A0 TON
truth-INSTR 28G.NOM DEM.PROX-LOC from
IMBEA-KI-N

start.off-COND-NEUT.28G

ICAIKE BI MOYKKI-N
in.which.direction FUT sail-NEUT.28G
€-N-TF3A

say-NEUT.35G-when

€P2iC WE-TIP-KO-N

skipper say-APPL2/3-PT1-NEUT.3SG

ANE-TEA APTI ON

truth-INSTR God EMPH

3NN I-r1 AP-KI-N

1SG.GEN hand-acc  take-COND-NEUT.3SG

al OINOKCENIT KAAI

1SG.NOM Philoxenite DIR

MOYKKI-A €-Pl €-ro-N
sail-PTC.IMPF  be-IMPR.1SG say-PT1-NEUT.3SG
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€N TEP-KI

woman 3SG-ACC

CEPEN ai-A0 CEPETIA WEP-KI aw
alright 1SG-LOC virtue INDE-ACC  do
Al-Tl €p KONON

1SG-ACC 2SG.NOM COM

QINOKCENIT-IP 081-0C €-ro-N
Philoxenite-Loc take-compL2 say-PT1-NEUT.35G
€p2ic TEP-KI MaN-A0

skipper 35G-ACC DEM.DIST-LOC

MIN-T| AOA-IN €-N-F3A

what-AcC  want-NEUT.2SG ~ say-NEUT.3SG-when

ric MINa-N KICCE-P §0Y-p-I
holy = Mina-GeN  church-Loc go.along-NEUT-15G
€-ro-N

$ay-PT1-NEUT.35G

€P2iC ICIKKI-FO-N

skipper ask-PT1-NEUT.35G

€p CEN ININOC-OYN
2SG.NOM since pagan-CoP.25G
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6 Kicce-p MIN-TI aW-IN €-N-TaA

church-roc what-acc ~ do-NEUT.25G say-NEUT.35G-when

€N WE-TIP-KO-N

woman SaY—APPL2/3—PT1—NEUT.3SG

IN KOYMBOY-T| TIPAP-KIP

DEM.PROX egg-ACC offering-caus

MaN KICCE-p BI 081-p-I

DEM.DIST church-Loc FUT deliver-NEUT-1SG
APTI ric MINA-N-Al Al-Tl

God  holy  Mina-GEN-PROP 15G-ACC

MEWKANE-N TEPI-TI AEN-IN-N INNAP

pregnancy-GEN seed-ACcC  give.1-NEUT.35G-GEN so.that

ANE-TEA rON al ON
truth-INSTR and 1SG.NOM EMPH
OYCKI-T1-p-I

give.birth-cOND-NEUT-15G

al BI MECI2I AN-Al
1SG.NOM FUT Christian  become-IMPE.15G
€-ro-N

$ay-PT1-NEUT.35G
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€EP2iC WE-TIP-KO-N 2€ €N

skipper say-APPL2/3-PT1-NEUT.3SG ~ oh woman
TOKKON ENN a-rl

do.not 25G.GEN self-acc

Ma-TIP-MEN

get.tired-CAUS-NEG.IMP.25G

Al-Tl ENN KOyMBOY-T1
1SG-ACC 28G.GEN egg-ACC
AEN-OC-KI-N

give-COMPL2-COND-NEUT.28G

al BI 081-p-1

1SG.NOM FUT deliver-NEUT-1SG

€p KON ENN Ka TAAAl
2SG.NOM and 28G.GEN house DIR
WIAEP-OC ENN orisé
return-COMPL2 28G.GEN husband
SEAANI-MEN-IN-N IANOP
be.anxiu0s-NEG-NEUT.3SG-GEN so.that

€N rON AMINEP-0C

woman and trust-coMPL2
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KOYMBOY-TI TENN i-p TIP-0C

egg-ACC 3SG.GEN hand-Loc  give.2/3-compL2
TENN K& FAAAl WIAE-TO-N

3SG.GEN house DIR return-PT1-NEUT.3SG
TENN BOYPOY WA KONON

3SG.GEN girl servant coM

€P2IC KON KOYMBOY-TI 3P E€TTA

skipper and egg-ACC take bring

TENN BACIA-N BAaPPE-P

3SG.GEN provisions-GEN among-LOC

AOYMME OYyCKOYP-KO-N

preserve put-PT1-NEUT.3SG

QINOKCENIT-KI AOYP-IN BOKKON
Philoxenite-acc reach-NEUT.3SG until
TArON oyr-1 AIFPI-NGI WEP-I
and.then  day-pL many-PL  INDF-PL
NOr-C-aN BAaA-KI

pass-PT2-3PL  after-acc

OINOKCENIT-N rap-KI AOYP-KO-N
Philoxenite-GEN shore-Acc reach-PT1-NEUT.3SG
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TaroN oris MaN KOYMBOY-Tl 1w-0C

and.then = man  DEM.DIST  egg-AcC forget-coMpL2
Map OWWINTI WPPI wEp K3AAl
village another far INDE DIR
MOYKKI-FO-N Ta oyr WEP-KI
sail-PT1-NEUT.35G then day one-Acc
€EP2iC MaN KOYMBOY-TI

skipper DEM.DIST egg-ACC

MaN Tep OYCKOYP-0OC

DEM.DIST 3SG.NOM put-comMPL2

TW-C-IN-TI KOYyB-N TOYP TENN
forget-PT2-35G-ACC boat-GEN  inside 3SG.GEN
BaCIA-N BaPPE-P BOY-N NaA-OC
provisions-GEN among-LOC lay-NEUT.35G see-COMPL2
TENN TOAKI ICIKKI-FO-N

3SG.GEN SON-ACC ask-PT1-NEUT.3SG

2€ TOA IN KOyMBOY

oh son DEM.PROX egg

ICAilp  TON €-ro-N €-N-F3A

where from  be-PT1-NEUT.35G say-NEUT.3SG-when
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TOA WE-TIP-KO-N aBBA

son say-APPL2/3-PT1-NEUT.35G father

€pP IN-TI SIANE-MEN

2SG.NOM DEM.PROX-ACC remember-NEG.INTER.2SG
€N WEP AP-TI AEN-NG6I-PIP-C-IN-T|

woman INDF 1PL-ACC give.1—PL—OB].PL—PT2—3SG—ACC
ric MINa-N KICCE-TI

holy Mina-GEN church-acc

TIP-P-OYy-N IANNAP

give.2/3-NEUT-1PL-GEN in.order.to

TIMB3B TEP-KI 2€ €iio ANE-N

his.father =~ 3sG-acc oh vyes truth-cor.3s5G

al-r KAPSI-TIp-0C ETTA-AEN

18G-ACC ripe-CAUS-COMPL2  bring-APPL1

al KAA-OC-IP-I €-ro-N

1SG.NOM eat-COMPL2-NEUT-1SG SaY—PTl—NEUT.3SG

TOA KaPSI-r1p-0C

son ripe-CAUS-COMPL2
E€ETTa TENN OFOA-AO
bring 35G.GEN front-Loc
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OYCKOYP-TIP-IN-F3A KABBI KAA-KO-N
put-APPL2/3-NEUT.38G-when be.greedy  eat-PT1-NEUT.35G

TaroN oyr-I OyN TOCKI-NAIN-61
and.then  day-pL month three-pertaining.to-pL
NOr-C-aN BaA-KI

pass-PT2-3PL after-acc

Map WEP-KI AOYP-KO-P-aN

village INDE-ACC  reach-PT1-NEUT-3PL

MaN MapP-N MIWPA-P

DEM.DIST village-GEN harbor-Loc

KOyB-KI $3B-KIP-KO-P-aN

boat-aAcc anchor-CAUS-PT1-NEUT-3PL

KIPAT€E-N oyr €-C-IN-N IANNP FON
Sunday-GEN day be-PT2-35G-GEN because and
€p2ic MaN Map KOAAl  €Ere66€
skipper DEM.DIST  village DIR ascend
NOT-KO-N KOPE-TI SPP-E-TI
gO-PT1-NEUT.35G sacrament-ACC  receive-PURP-ACC
MaN Map-PO rON

DEM.DIST village-Loc and
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ric
holy

KICCe
church

TEP
35G.NOM

KOPE-TI

sacrament-ACC

MEPIEM BEITEKOA-N

Mary virgin-GEN

WEP TEB-KO-N

INDF stand-PT1-NEUT.3SG

KON S0y TO-ro-N

and go.along enter-PT1-NEUT.35G

APP-€-T

receive-PURP-ACC

TArON TIPICASITON BEAAAP
and.then  trisagion prayer

Ta-C-IN TONON

come-PT2-3SG as.soon.as

AAEM-I MAAAE KaCKaCe-N
person-pL all baptistery-GEN
OrOA-AO SAMME-TO-P-aN

front-Loc assemble-PT1-NEUT-3PL
IC-N €CCl-rea

holy-Gen water-INSTR

TINN a-N6I-Tl MICCEP-€-Tl
3PL.GEN self-pL-acc sprinkle-PURP-ACC

142



€P2IC-N MICCI KOYyC-BOY-ro-N
skipper-GEN eye Open-STAT-PT1-NEUT.3SG
ric MiINa OINITTI-N rON

holy ~ Mina shining-NEUT.3sG ~ while
WANAI-C-IN-T NaA-KO-N
appear-PT2-3SG-ACC see-PT1-NEUT.3SG

Kas AP0 WEP-KI EMIP-EA-ASN
horse white INDF-ACC  ride-COMPL2-PROG
TENN TOYASI-aP-N Wa-ri

3SG.GEN hunt-NR-GEN spear-ACC

AOrOrip AP-EA-AAN

raise hold-comPL2-PROG

TEP KON NaA-C-IN TONON
3SG.NOM and see-PT2-3SG as.soon.as
MEPIEM APTI-N AMOYP-KEA

Mary God-GEN order-INSTR
OYCKI-EA-N IrON  raaal  BOA 50y
give-PTC.PF-GEN image DIR run go.along
AOYA-TIP OyWwwe BaP\PI-FO-N

loud-caus call speak-PT1-NEUT.3SG
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APTI-N AMOYP-KEA OYCKI-EX MEPIEM
God-GEN  order-INSTR give.birth-pTc.PF Mary
ENN EPPI-TEA al-r Tarlp-0C
2SG.GEN name-INSTR 1SG-ACC cover-COMPL2

al ABE-TI AW-EA-AT-IP-I-TEA

1SG.NOM sin-AccC do-COMPL1-STAT-NEUT-1SG-because
€-r0-N

$ay-PT1-NEUT.35G

ric MINa rON WaPPI AN

holy ~ Mina and at.distant become
TEB-0C TEP-KI WE-TIP-KO-N
stand-coMPL2 3SG-ACC Say-APPL2/3-PT1-NEUT.3SG
MIN-T| €P-A0 €KKENE INNOWWI-Tr1
what-acc 28G-LOC now today-acc

al BI AW-IP-I

1SG.NOM FUT do-NEUT-15G

€p APTI-N €PPI-TEA TOP-EA
25G.NOM God-GEN name-INSTR enter-PTC.PF
TaIrON rc MaN orié-Ki &P
and.then  holy = DEM.DIST  man-Acc grasp

144



TENN OYP-pPO SOM-IN-TAA 12
3SG.GEN head-Lroc  hit-NEUT.35G-when

KOYMBOY  MaN TEP KAA-C-IN

egg DEM.DIST 3SG.NOM eat-PT2-3SG
AOYMAA-AO AOYMMAAE 3P-IA aN
sudden-Loc hen life-PTC.IMPF become
TENN TOro-p TON WOYyroyp  BEA
3S8G.GEN under-Loc from  descend get.out
KOYTTETEB TOYCKOYN-AO KAFaKKI-ro-N
stand.up immediate-Loc cackle-PT1-NEUT.35G
ric MiINa rON

holy Mina and

Kas-Ip KOy&ar-IN rON

horse-Loc squat.on-NEUT.3SG while
AOYMMAXE-TT  TENN AWOYP OWWINIAP-PO  TON
hen-acc 3SG.GEN wing  both-Loc from
3P AOrOrip COKKE-OC WE-ro-N

grasp raise take-compL2 $ay-PT1-NEUT.3SG
IN-IN IANP al Ta-ro-p-1

DEM.PROX-GEN  because.of

1SG.NOM

come-PT1-NEUT.1SG
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IN TANNaN al aW-C-I

DEM.PROX it.is 1SG.NOM do-PT2-18G
MaN-IN BAA-KI ric MiNa
DEM.DIST-GEN after-acc holy  Mina
MaN EN-N Ka-P NOI S0y
DEM.DIST  woman-GEN house-roc go go.along
KOBIA-KI KOKKI Oywwe-TIP-KO-N

door-acc  knock call-APPL2/3-PT1-NEUT.3SG

€N o]\ BOA-TI-TEA

woman and run-NR-INSTR

Ta KOBIA-KI KOYC-KO-N

come door-acc open-PT1-NEUT.3SG

ric TEP-KI WE-TIP-KO-N

holy  3sG-acc say-APPL2/3-PT1-NEUT.3SG

2€ EN IN AOYMMAAE-TI &P €550y
oh woman DEM.PROX hen-Acc seize  take.to
ENN AOYMMAAE-N6I-N BaPPE-P

28G.GEN hen-PL-GEN among-LOC

OYNAOYP-OC-KI-N
put.in-COMPL2-COND-NEUT.25G
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€P-KI KOYyMBOY-I'l Bl MOYT-TIP-P-aN

28G-ACC egg-ACC FUT lay.egg-APPL2/3-NEUT-3PL
€p KON 2€ €N TOA WEP-KI
25G.NOM and oh woman son INDE-ACC
Bl OYCKI-N

FUT give.birth-NEUT.25G

TENN €PPI-TI MINa €Tl OYNAOYP
3SG.GEN name-ACC Mina  FIN put.in.IMP.25G
ENN BOYPOY-0I  SAWAA-I MAANE rON
25G.GEN girl-pL servant-pL.  all and

Bl OyCKI-PaN ENN TI-N6I FON
FUT give.birth-IMPE.3PL  25G.GEN COW-PL also
€p KON 2€ €N KIAAIPAP-KI
28G.NOM and oh woman baptism-acc

50y 3P

go.along receive

ENN ABE-N6I-N  KOMIC-apP-N IANNP
25G.GEN sin-PL-GEN  wipe.off-NR-GEN in.order.to
IN-T1 wé AAAEP-OC SPEP-0C 14
DEM.PROX-ACC  Say finish-compL2  forgive-compL2
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AOYMAA-AO ric AWaMEe AAB-KO-N

sudden-Loc holy  fade disappear-PT1-NEUT.35G
€N o]\ AOYMMAE-TI ap E€TTA
woman and hen-acc seize  bring
TENN AOYMMAAE-N6I-N BaPPE-P

3SG.GEN hen-pPL-GEN among-LOC

OYNAOYP-C-IN TONON

put.in-PT2-3SG as.soon.as

AOYMAA-NO MAAAE  KOYMBOY-I'l  MOYIr-KO-p-aN

sudden-Loc  all egg-ACC lay.egg-PT1-NEUT-3PL
TENN BOYPOY-wI SAWAA-I rON

3SG.GEN girl-pL servant-pPL and

TI-N6I TON rON MEw AN-KO-P-3N

cow-PL and also pregnant  become-PT1-NEUT-3PL
EN KTA KON  MEW AN

woman herself and pregnant  become
TENN TOA Kara-ri OyCKI-r'o-N

3SG.GEN  son first.born-acc give.birth-PT1-NEUT.35G
TENN €PPI-TI MIN& €Tl OYNAOYP-KO-N
3SG.GEN name-ACC Mina  FIN put.in-PT1-NEUT.3SG
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TEP-KI ric MIN& WE-C-IN NA2AA

38G-ACC holy =~ Mina say-PT2-3SG as

TENN BOYpPOY-wI SAWAA-I MAAAE FON
3S8G.GEN girl-pL servant-pL  all also
OYCKI-FO-P-aN

give.birth-pT1-NEUT-3PL

TONI  TON BOYPOY-WI TON-TI EN rON
boys  and girl-pL and-acc woman and
TENN NEFEEKANE-N oyr-I

3SG.GEN puerperium-GEN day-pL

KIKKE-C-aN BaA-KI

complete-PT2-3PL after-acc

ric MIN-N KICCE-p MaPIOT-IP

holy =~ Mina-GEN church-roc Mareotis-LOC
§0Y-ro-N

go.along-PT1-NEUT.35G

KICCe ric-p TO-C-IN TONON
church holy-Loc enter-PT2-3SG  as.s00N.as
COPTOAKI ICIF-KO-N TIp-TI
priest-Acc entreat-PT1-NEUT.3SG 3PL-ACC
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KIAAIP-KIP-IP-IN-N

baptize-CAUS-OBJ.PL-NEUT.3SG-GEN

ISP
in.order.to

COPTOA KON  TIP-TI BEAAI-TIP-OC-IPIP

priest ~and  3PL-ACC pray-APPL2/3-COMPL2-OBJ.PL
Tep ASN TENN orié ASN
3SG.NOM and 3SG.GEN husband and

TENN TOA A3N TENN S WAA-I
3SG.GEN son and 3SG.GEN servant-pPL
ASN-TI KIAAIP-KIP-1P-KO-N

and-acc baptize-CAUS-OBJ.PL-PT1-NEUT.35G

BB AAN TOA AAN NEWEPTI

father and son and spirit

ric ASN-N €PPI-TEA

holy and-GEN name-INSTR

INKEFl  MECT2I-N6I TIWPT-N6I  AN-KO-P-aN

thus  Christian-pL straight-pL  become-PT1-NEUT-3PL
TINN SPTI-N oyr-| MAANE-P

3PL.GEN life-GEN day-pL all-Loc

ric MINA-N KICCE-N TIPAP

holy = Mina-GEN church-Gex offer
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TIP-A0 KOY&-IA FON-TI
3PL-LOC be.incumbent-PTC.IMPF  and-Acc
TEMEAAI-TI 08I-A AN-KO-P-aN

continually-acc

deliver-pTC.IMPF

become-PT1-NEUT-3PL

Al-C-aN BOKKON

die-PT2-3PL till

MAAAE ON IN NOKKOP AO_Y}\-FI
all and DEM.PROX miracle big-acc
rIs1p-0C NaA-OC APTI-TI

hear-compL2 see-COMPL2 God-acc

TENN OPKANE-TI TIP-KO-P-aN

3SG.GEN kingship-acc give.2/3-PT1-NEUT-3PL
ric MIN&  FON-TI TENN E€wa rON
holy = Mina and-acc 3SG.GEN fame.glory and

FOYWAPKANE TON-TI

OY'\POYP-TIP-KO-P-aN

powerfulness and-acc acknowledge-APPL2/3-PT1-NEUT-3PL

MaN WOB-IP

DEM.DIST moment-LOC

AIME-N BOKKON
eternity-GEN till

TON
from

AMIN
amen
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